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PREFACE. .

B

“ THERE are four hundred books on the
gypsies,” says a modern fsiganologue, ‘“but
in all not more than ten which tell us any-
thing new or true about them.” Whether
this statement is meant to be accepted
literally or not, it is evident that much of
what is written upon this subject is merely
the echo of previous accounts. And also,
that a false light has frequently been thrown
upon the figures of the gypsies, owing to the
fact that they have often been described by
people héving little or nothing of intimacy
with them, and knowing little or nothing of
their history. This being so, it is necessary
that an addition to the “four hundred”
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should show good cause why it has come
into being.

Nothing in the way of apology requires to
be made for the introducing of Professor De
Goeje's treatise to English readers; to the
most of whom it has the desired qualities of
newness and truth. The translation here
given has had the benefit of the author’s
careful revision, and has met with his ap-
proval. This was most necessary, as the
editor is neither the translator, nor has he
any acquaintance with the authorities quoted,
nor with the languages in which they wrote.
As a study, by an O_riental scholar, of certain
passages in the history of an Oriental race,
the “ Contribution” is unquestionably of
‘value. The same theme had previously
been treated of—in 1853, by Dr. Pbtt, and,
earlier still, by M. Paul Bataillard, in 1849—
but not with the fullness of research displayed
by Mr. De Goeje.

The names of Bataillard and De Goeje,
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however, represent two very opposite sides,
in certain matters of belief; and it is not
inappropriate to remark that, with every
respect for the erudition which the *“ Contri-
bution ” displays, its editor does not wholly
concur in all the deductions of its learned
author. This difference of opinion shows
itself in more than one passage in the
appended Notes, and elsewhere.

As for the Appendix itself, it is essential
to remark that, although explanatory in some
degree of several of the allusions in Mr. De
Goeje’s treatise, it really embodies a good
deal of other information. Had this long
series of notes been the only thing appended
to the “ Contribution,” forming with it a
separate publication, the portentous size of
the Appendix would have been an unpardon-
able offence, to author and to reader. But
it seemed convenient to incorporate various
other remarks with those which directly

il

relate to the ‘Contribution;” and in this
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lies my excuse for the bulk of this Appendix.
A like apology must also be offered to the
Author, for the expression, in the same
place, of more than one sentiment at variance
with the opinions which he holds.

The description given of the siege of
Bhurtpoor must necessarily appear an ex-
crescence to gypsiologists pure and simple.
But it is easy to evade the reading of it.
On the other hand, a different class of
readers may find more interest in it than in
the other portions of the book. It is the
former, however, who are chiefly addressed
in these pages, and it is hoped that they will
find, even in the restatement of various facts
well known to them, something that will

throw fresh light upon the subject.
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A CONTRIBUTION

TO THE

HISTORY OF THE GYPSIES.

Ao <
M. J. DE GOEJE.

—————

(Extracted jfrom the Proceedings of the * Koninklijke
Akademie van Welenschappen” of Amsterdam, 1875 ;
by permission of the Author. From a translation by
Myr. J. Snijders, of Edinburgh.)

SiNce the publication of Pott's book upon
the gypsies—about thirty years ago—we
have come to regard the origin of this
singular people with considerable unanimity
of opinion. Almost nobody doubts now that
they are Indians; and the assumption that
all the gypsies scattered throughout Europe
are descended from one parent stock meets
with little contradiction. Both of these
7y P
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beliefs are the outcome of the investigation
of their language. But, on the other hand,
the history of the gypsies, prior to 1417—
when they emerged from Hungary and
crossed the frontiers of Germany—is almost
completely shrouded in darkness. Scattered
proofs have been found of their residence, at
an earlier date, in the Slavonic countries and
in the island of Cyprus, but all else is con-
jecture. Thus, Grellmann has placed their
departure from India in the time of Timur,
an idea more fully worked out by Rienzi and
Heister, who assume that they were em-
ployed by Timur as spies and foragers,' and
that they were afterwards carried further
west by the Turks, in the same -capacity.
So far as I am aware, this theory has con-
tinued to remain a mere supposition unsup-
ported by proof. There is nothing to be
found in the history of Timur for or against

! This theory is perhaps derived from Vita Timuri,
Manger’s edition, iii. p. 804, ¢ seg., taken in conjunction
with i. p. 487. But these passages do not warrant the
belief.
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it. Others, again, place the gypsy migra-
tion in a very remote past. I am not here
referring to the exquisite hypothesis which
Steur has recently advanced in his E¢kno-
graphie des peuples de ['Europe! that the
gypsies may be the descendants of the
dwellers in the sunken Atlantis. But Batail-
lard? is inclined to believe that there is a
connection between the Szcanz, the aboriginal
people of Sicily, and the Zigeuners® (or
Zigani). He leaves us in doubt, however,
as to his reasons for this conjecture, beyond
the uniformity in name. 1 believe I have
also seen it stated somewhere that there is
a possible connection between the Siculi
(Zekel, Sycli) of the Hungarian chronicles
and the Zigeuners. The Siculi are certainly

1 iil. p. 266, et seq.

2 Revue Critigue, 1870, ii. p. 213; compared with
p. 208, note 2.

® [Except on such an occasion as this, where it is
obviously necessary to retain the original word, I have
rendered Mr. De Goeje’s Zigeuner by our own equivalent,

gpsy.—Ep.]
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described as a race possessing many pecu-
liarities." But then, they had inhabited
Hungary for centuries before there can be
any question of gypsies in that territory. In
place of all these conjectural theories, how-
ever, 1 believe I am in a position to com-
municate certain positive accounts, which I
desire to submit to your consideration.

Pott, in the introduction to his book,* and
quoting from the SA&A-Néme of Firdousi,
informs us that, during the fifth century of
our era, the Persian monarch, Behram Gour,
received from an Indian king 12,000 musi-
cians of both sexes, who were known as
Laris. Now, as this is the name by which
the gypsies of Persia are known even at the
présent day, and as, moreover, the author
of the Persian work AModjmal at-tawdrith?

Y Script. rerum Hungar., ed. Schwandinen, Vindob,
174648, i. pp. 33, 78, 334, (758), 786.

21 p. 62.

% See Reinaud, Mémoire sur I'Inde, p. 112. As regards
the authorities in this book, Reinaud’ refers to them in
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emphatically says that the Laris or Lalis of
modern Persia are the descendants of these
same 12,000 musicians, there is no hazard
in the assumption that we have here the first
recorded gypsy migration. Confirmation of
this is afforded by the Arabian historian,
Hamza of Ispahan, who wrote half a century
before Firdousi, and who was well versed in
the history of the Sassanides. It is related
by this author that Behram Gour caused
12,000 musicians, called Zott, to be sent
from India for the benefit of his subjects.
And Zott is the name by which the gypsies
were known to the Arabs, and which they
even bear in Damascus at the present day.
In the Arabic dictionary a/-Kémds this entry
occurs : “ Zott, arabicized from Jatt, a people
of Indian origin. The word might be pro-
nounced Zaf¢ with equal correctness. A
single individual is called Zo##7.” In the

the preface to his Fragments arabes et persans, p. vii, et
seg. See also Elliot, History of India, i. p. 100, et seq. ;
il p. 161, ef seg.
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lexicon Mokit we read : “ Zot¢, a race from
India, arabicized from Jatt; Zottish clothes
are named after them, a single piece being
called Zotti. These are the people who are
called Nawar in Syria, and sometimes they
are styled Motribiya (ze. musicians), their
avocation being that of players upon stringed
instruments and drums. They are likewise
dancers. Their name is also employed as
a term of contempt. Thus people say, when
they wish to characterize others as Jow or
contemptible, * So-and-so is a Zotti, or, more
directly, ‘ You Zotti!’”* Under the heading
Nawar, the gypsies are described at great
length, in terms which recall the type with
which we are familiar. Bocthor says, in his
French-Arabic dictionary, that “ Bohémien”
(particularized as “wandering Arab, Tchin-
ghiané, who tells fortunes, steals, etc.”) is
called at Kesrowin ANawari, plur. Nawar,

and at Damascus Zotf7, plur. Zoit? Lastly,
! [See Appendix, Note A., “Zotti, a Term of Contempt.”]

* [See Appendix, Note B., “Arabic and English
Plurals.”]
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Vullers, in his Persian dictionary, quotes this
from a native Persian dictionary: “ Djat
nomen tribus segregate infima sortis et
deserta habitantis in Hindastin.” In the
library of Leyden we possess a remarkable
little book, as yet unpublished, written about
the year 1235 by Jaubari, entitled Secrets
Revealed, in which are described all the occu-
pations of the people whom we designate
kermisvolk! In this book, of which I have
given a lengthy account in the twentieth part

1 [That is, fair-people ; by which is meant travelling
showmen, mounitebanks, acrobats, jugglers, minstrels, fortune-
tellers, card-sharpers, thimble-riggers, and others of that
class of itinerant performers, once so conspicuous a
feature of the Dutch (as of the British) fair or market.
From two subsequent references of Mr. De Goeje’s (at
Pp- 30 and 48), it is evident that he regards those Zermis-
volk as being, or as having been originally, gypsies by
blood. Mr. C. G. Leland also bears a like testimony,
when he says of such people (at p. 140 of Z%e Gypsies) :
“If there be not descent [from the Romané], there is
affinity by marriage, familiarity, knowledge of words and
ways, sweethearting and trafficking, so that they know
the children of the Rom as the house-world does not
know them, and they in some sort belong together.”—Enp.]
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of the Zeitschrift der deutschen morgeniind-
ischen  Gesellschaft, the gypsies are again
spoken of under this name Zo#z.

For the fatherland of these Zott, or Jatt,
we have not long to seek. Istakhri' and
Ibn-Haukal,® the celebrated tenth-century
geographers, recount as follows :—* Between
al-Manstira and Mokrin the waters of the
Indus have formed marshes, the borders of
which are inhabited by certain Indian tribes,
called Zott ; those of them who dwell near
the river live in huts, like the huts of the
Berbers, and subsist chiefly on fish and
water-fowl ; while those occupying the level
country further inland live like the Kurds,
supporting themselves on milk, cheese, and
maize.”

In these same regions there are yet two
more tribes placed by these geographers,
namely, the Bodha and the Meid.®* The

! Page 180 of my edition.

* Page 235 of my edition. Mokaddasi gives a similar
account to Istakhri.

® The pronunciation of both these names is variable.
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former are properly, according to Ibn-
Haukal,! a subdivision of the Zott; or, more
correctly, a part of the “country of the Zott”
is denominated Bodha. Therefore Belddsori?
speaks also of “the Zott of al-Bodha.”*®
Concerning these two tribes we read :* “ The
heathen inhabiting the borders of Sind are
the Bodha and a people called the Meid. The
former consist of tribes scattered between the
frontiers of Tardn®> Mokrin, Multin, and
the territory of Manstra; they dwell to the
west of the Indus, and live by camel-rearing.
They supply the two-humped camel-stallions,

Thus some manuscripts have Nodkia for Bodka, this
spelling being adopted by Yakdt; while many other
writings have Mend instead of Meid.

! Page 4o.

% [See Appendix, Note C., “ Belddsori.”]

3 Page 436, 1. 2, of my edition.

4 Istakhri, p. 176 ; Ibn-Haukal, p. 231.

5 That province of Sind in which Kosdar is situated.
[This Kosdar appears to be that Kkozdur which is
situated to the west of the frontiers of Sind, and within
the territory of Beloochistan. At one time, presumably,
the boundaries of Sind had included that portion of
modern Beloochistan.—ED.]
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which are sought after all over the East, and
from which the celebrated breeds of Balkh
and Samarkand are descended. They bring
their produce to market at the town of
Kandabil,' where also they procure for them-
selves other necessaries. They are true
nomads, living in huts like the Berbers, and
finding a safe retreat in their reedy fen lands,
where they support themselves by fishing.
The Meid dwell along the course of the
Indus, from the borders of Multin down to
the sea; and the plain stretching between
the Indus and Kémohol affords them many
pastures and camping-grounds, winter and
summer. They form a large population.”
A later writer? adds to this that they differ
little from the Zott. That the Bodha pro-
perly belong to the Zott is confirmed by the
Modymal at-tawirikh® wherein it is stated

! Not far to the east of Kosdar (Reinaud, Mémoire,
p. 234) ; the modern Ganddva (according to Elliot, History
of India, i. p. 385, e seq.).

? Yakdt, iv. p. 773, 1 3.
8 Reinaud, Fragments, p. 25, et seg.
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that of old there were only two tribes in
Sind, the one called Meid, the other Zott,
and both descended from Ham.'" After the
latter of these, says this writer, the Arabs
still term this district “the country of the
Zott.”* In course of time, the Meds (to
adopt the spelling favoured by Sir Henry
Elliot) overcame the Zotts, whom they
treated with such severity that they had to
leave the country. The Zotts then estab-
lished themselves on the river Pehen,® where
they soon became skilful sailors. Next, they
began to make piratical raids upon the Meds
(who supported themselves by sheep-rearing),
until the latter were at length compelled to
conclude a treaty with them, by which they
agreed to ask from the king a prince who

! [See Appendix, Note D., “ The Meid or Meds.”]

? [Dera-jat, that portion of the Punjaub which stretches
for fully two hundred miles alongside the course of the
Upper Indus, which river forms its eastern boundary.—
Epn.]

8 Elsewhere called the Beker. 1tis, no doubt, a branch
or affluent of the Indus.
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should govern them both together. Under
the sway of this sovereign, Sind became
populous and cultivated ; and the Zotts and
Meds were each assigned a separate territory.

That division of the Meds that dwelt along
the coast lived by piracy. They were known
as Kork* (or Kerks), and their voyages even
extended to great distances. In the reign of
the Khalif al-Manstir, in 768, they even
penetrated into the Red Sea, and captured
Jidda, the port of Mecca.? So much dreaded
was the very sight of their vessels, called
bdri, or bdrija, that by some Arabic authors
the name of their ships has been transferred
to the pirates themselves.* And it is most
noteworthy that to this day the gypsies use

! See an account of them in Elliot's History of India,

i. p. 508, ef seg. [Also Appendix, Note E., “ The Kork,
or Kerks.”] \

* Tabari, iii. p. 359; Ibno-l-Athir, ed. Tornberg, v.
Pp- 455 and 466 ; Kitdbo-'l-Oytin, p. 264 of my edition
(Fragmenta Hist. Arabic.): compare Yakit, iv. p. 690,
l. 4; Reinaud, Mémoire, p. 181.

® BirQni, according to Reinaud, Fragments, pp. 91 and
120; compare my Glossary to Belidsori, p. 13.
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this word (éaro) for “a ship.”* Those divi-
sions of the Zotts living farthest to the north
are known as Kikin, and were famed as
breeders of horses.? It is a strange thing that
our geographers make no mention whatever
of buffaloes, which must then—as now,® and in
times still earlier—have constituted the most
important part of the flocks and herds of these
people. A strong proof, surely, of how little
is signified by an argumentum ex silentzo.
Now, these tribes—some of whom, in all
likelihood, existed in earlier times as wander-
ing bands, living in true gypsy fashion (as
one may still find them in various parts of
India)—require, as hunters and herdsmen, a
great extent of territory. And, consequently,
they are from time to time compelled, as

their numbers increase, to send out successive

! Pott, ii. p. 89. Elliot (History of India, i. p. 539
ef seq.) is of opinion that from this word ddrija, comes
our [ze. the Dutch] darge. [See Appendix, Note F.
¢ Barge, etc.”]

? Beladsori, pp. 432, 433, and 445.

8 See Ritter, Erdkunde, vii. pp. 173 and 17 5.
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detachments, as happens in other lands
among similar people. Where the contiguous
countries are badly governed, they are in-
vaded by these detachments, who thereby
enlarge the dominion of their race; but when
these intruders find themselves confronted by
powerful states, then nothing is left to them
but to become the servants of the inhabitants.
This latter event repeatedly came about
during the prime of the Sassanides. Except-
ing the account of the 12,000 musicians who
came into Persia in the reign of Behram
Gour,! we have, indeed, no direct information
in this respect. But, during the wars of the
Persians and Arabs in the seventh century,
we find in the Persian army numerous regi-
ments recruited from these tribes; who,
when the Shah’s fortunes began to waver,
went over to the side of the Arabs and
embraced Islamism, on condition of receiving
rank and pay.? They joined themselves to

! [a.D. 420-448.—ED.]
? Beladsori, pp. 372-377 ; Mobarrad, Wright’s edition,
p. 82, L. 16, et seg. ; Ibno-l-Athir, iii. p. 174.
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the Bant-Tamim, a large number of them
settling in Basra. We also learn from the
narrative of the rebellion of the Arabs under
Abu-Bekr,' that companies of the Zotts were
settled in Bahrein, at al-Khatt, a town on the
sea coast. .Nor did the Indians who were
thus brought into Western Asia consist only
of soldiers, but of whole families, who, with
their goods and chattels, had been conveyed
to the banks of the Euphrates, with, in all
probability, the twofold purpose of occupying
the fen lands, and of being at the same time
a protection against the Bedouin Arabs.
Thus, we read in Belddsori®? that while
another Indian tribe, called the Sayabija, was
established before the beginning of Islamism
on the sea coasts, the cattle of the Zotts were
pasturing in the Toftf, as the bottom lands
of the Euphrates, in the neighbourhood of
Babylon, are called. An old canal in the
Battha (z.e. the marshes of the Euphrates,

! Ibno-1-Athir, il p.-281.
? Page 373, penultimate line.
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near Babylon) was known, even for a long
time after that, as the Nahro-'z-Zott, or “the
Canal of the Zotts.”! Moreover, there was
a colony of Zotts established in Khuzistan.
It is true that Dimashki, a comparatively
late geographer, says® that these Zotts only
came there in the time of Hajjaj, in the
beginning of the eighth century ; but, on the
other hand, Belddsort® mentions az-Zo# (a
contraction of Haumato-'z-Zott, or Haiyizo’-z-
Zott; z.e. “ Territory of the Zott”) as among
the districts which were conquered in the
reign of Omar.* This territory, which is
situated between Rimhormuz and Arrajan,
and consequently in the direction of Farsistan,
retained this name even long after its original
inhabitants had disappeared, or at any rate

! Yak(t, under Nak».

? Mehren’s edition, p. 179, fourth line from foot of
page. The writer is evidently not well informed. The
text, moreover, is corrupt (read wakowa jilon jia bikim).

8 Page 382. Cf p. 377.

¢ [a.D.635-644. His conquest of Persia was completed
in 642.—Eb.]
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were no longer recognized as Zotts. This I
infer from the fact that Yakt speaks of the
place as Ratt instead of Zatf, erroneously
omitting a diacritical point, although he was
quite familiar with the name Zatt or Zott.
This territory is spoken of by Istakhri and
Ibn-Haukal as being extensive, populous, and
rich.

What became of these various colonies
after the Arabian conquest, is not known in
detail. Many have, no doubt, become arabi-
cized, and in later times one still finds
descendants of Zotts who rose to high rank,
such as Sari ibno-l1-Hakam, who became
governor of Egypt in 815.' But Beladsori
relates ? that khalif Mo4wia, in the year 669
or 670, brought over several families of the
Zotts and Saydbzza from Basra to Antioch
on the Orontes, and other seaboard towns of
Syria.® Even so lately as the third century
of the. Muhammadan era, there was a quarter

1 Abu-l-Mahésin, Juynboll’s edition, 1. p. 574.
? Page 162 8 Page 376.
c
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in Antioch known as Mabhallato-"z-Zott (“the
quarter of the Zotts”), while, at the same
time, there were Zotts—said to be descendants
of these péople—living in Baka, which is
within the dominion of Antioch. Here, then,
we have the earliest settlement of Zotts in
the neighbourhood of the frontiers of the
Byzantine Empire.}

It was partly on account of the resistance
made by the Meds? and the Kikin?® (as the
northmost division of the Zotts was called )
that the first invasions of the Arabs into
India were unsuccessful. But these tribes
were soon convinced of the power of their
new enemies. And when, in the beginning
of the eighth century, under the khalifate of
Waltd 1., the Moslems undertook their first
serious expedition against India, they found
in the Zotts and Meds allies, and not oppo-

! [See Appendix, Note G., “Earliest Settlement of
Gypsies in Europe.”]

* Beladsor, p. 433- 8 1bid., p. 432, et seq.

¢ 1bid., p. 445.
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nents. The army with which Hajjj, the
governor of Irik, sent his nephew, Moham-
med ibno-'1-K4sim, to the Indus Valley was
not a large one! but it was gradually in-
creased by volunteers from among the Zotts.?
They did not, however, make very trust-
worthy allies, and it was therefore resolved
that a considerable number of them should
be deported. By this proceeding, another
and a most necessary end was gained. The
Tigris, like the Euphrates, had its stretches
of marsh land, especially in Kaskar, an other-
wise very rich province lying towards Kho-
zistdn. For the cultivation of these tracts,
no more suitable inhabitants could be found
than these very Zotts, reared among the
marshes of the Indus; while buffaloes, of
which their herds mainly consisted, are the
only cattle that will thrive in marshy districts.®

! Beladsor, p. 436.

2 Jbid., p. 438. See also Elliot, History of India, i
pp- 161, 187, and 435.

® See, for example, Petermann, Reisen, il p. 423,
Remark 31 relating to L p. 171,
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We are told by Beladsori® that other families
from Sind, as well as the Zotts, were, con-
veyed thither, together with their women,
children, and buffaloes ; but the Zotts seem
to have supplied the main contingent, as the
whole colony was named after them. This
event must have happened about the year
710. For we read that al-Walid, who died
in 714, caused a part of these Zotts, with
their buffaloes, to be transported to Antioch
and al-Maggica. Other relative information ?
gives us also an estimate of the greatness of
this deportation. Abu-Nomin of Antioch
relates : *“ The road between Antioch and al-
Maggica (the ancient Mopsuestia) was in old
time unsafe on account of wild animals, and
more than once a traveller was attacked by a
lion. When complaints of this were brought
to al-Walid ibn-Abdo-1-malik, he sent
thither 4000 buffaloes. both bulls and COws,
and through these Allah gave deliverance.”

! Page 375.
# Beladsord, pp. 162, 167, 168, and 376.
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(It is a well-known fact that the buffalo has
the courage to withstand the lion.') “For
Mohammedibno-1-K4sim at-Thakafi, Hajjaj’s
vicegerent in Sind, had sent from there
several thousands of buffaloes, and of these
Hajjaj sent 4coo to Syria—to al-Walid—
whilst he disposed the remainder among
the fens of Kaskar. When, after the death
of Yazid ibno-1-Mohallab, in the year 720,
the property of the Mohallabites was con-
fiscated, there were found amongst their
possessions 4000 buffaloes in Kaskar and
the bottom lands of the Tigris. These
- were sent by Yazid I1., along with the Zott
families connected with them, to al-Maggica,
and thus there were altogether 8ooo buffaloes
conveyed to that place. During the agitated
times of Merwin II., the last khalif of the
Omayades, the inhabitants of Antioch and
Kinnesrin appropriated a share of these
herds. But when al-Mangar, the second

! See, for instance, Kazwini, Wiistenfeld’s edition, 1.
p. 883.
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khalif of the Abbasides, came to the throne,
he commanded them to be returned to al-
Maggica.! Thus the buffaloes now found in
Antioch and Bfika are descended from those
which were brought by the Zotts who had
been taken thither by Moiwia and Walid 1.”

While thus the first colonies of Zotts were
brought into Upper Syria in the reign of
Moéwia, a second colony was subsequently
sent thither by Walid I, and this was
followed by a third under Yazid II. Now,
as the principal colony remained in Kaskar,
we can reckon that the number of Zotts
transported thither by Mohammed ibno-1-
Késim was very considerable. It is not
until the year 820 that we again hear of
these.? The Zotts had increased greatly in
number in these Kaskar lowlands, and had
so availed themselves of the state of semi-

! This town was rebuilt by al-Mancfr, on account of
which it was named al-Mangfira, as we are told by Edrist
(Jaubert’s translation, i. p. 162).

* Ibno-1-Athir, vi. p. 256 ult.; Abu’l-Mahisin, i
P- 590.
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anarchy into which the country was cast
during the war between the sons of Harfin
ar-Rashid, al-Emin and al-M4imdn, that they
had obtained the mastery throughout the
regions of the Lower Tigris. Strengthened
by runaway slaves and malcontents who had
found a refuge amongst them, they were
emboldened to take possession of the high-
ways—by land and water—to plunder ships
and caravans, and to sack the granaries of
Kaskar;' whereas formerly, as Beladsori
relates,” the utmost they dared to do was to
importune passers-by for alms, and to steal
what they could, unnoticed, from passing
ships. But now, in 820, matters had reached
such a pass that people no longer dared to
cross their territory, and ships destined from
Basra to Baghdad with provisions remained
lying at Basra.

! Ibn-Mashkowaih, p. 471 ult, my own edition
(Fragm. Hist. Arabic.); and Tabari, iil. p. 1167, ¢ seq.
Reinaud has altogether misunderstood the accounts
relating to this rebellion (Mémoire, p. 200).

? Page 375.

e -
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The expeditions sent against them by the
khalif in 820 and 821 were altogether un-
successful, with the result that his prestige
suffered greatly therefrom. When, in the year
824, submission was demanded, on humiliating
cbnditions, from Nagr ibn-Shabath, an Arab
chief who had made himself independent in
Syria during the civil wars, he retorted thus :
“Shall T consent to this? Can this man
imagine he is able to compel the very flower
of the Arabs, when he is not even able to
bring into subjection some four hundred
frogs, who have rebelled under his wing?”
By this he signified the Zotts, as the
chronicler remarks;! but their number greatly
exceeded four hundred.

This state of things lasted until 834, when -
Motacem—who had succeeded Mamin—
resolved to grapple with the difficulty in
earnest. And it was high time, too, as the
supply of provisions from Basra to Baghdad

! Tabari (ili. 1069), and after him Ibno-l-Athir, vi.
P- 275.
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was cut off, much to the damage of the
khalif's authority. This is shown very
clearly from an Arabian satirical péem,.com-
posed by a Zott in the time of this rebellion,
and communicated to us by Tabari.? From
this poem we see that they were, on the one
hand, very well informed as to the rebellion
in Sind; and that they were equally aware,
on the other hand, that the Arabs had a
much more formidable enemy to deal with
in the mountains of Armenia, namely, Babek
the Persian. After commiserating the people
of Baghdad because they were now deprived
of their beloved dates, and then mockingly
referring to their finely dressed generals, who
were mostly emancipated Turkish slaves, the
poet goes on to say how the Zotts will now
harass and torment the Baghdadenses (then
proceeding against them, “like the real
amphibious creatures that they are”), and
how they will deal them a blow “that will
gladden the lord of Tiz (the capital of

il 1169, ef seq.
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Mokrdn in Sind), and will cause the lord of
the throne' (Bé4bek the Persian) to laugh
with glee.” And we further see that as soon
as this Zottic insurrection had been quelled,
one of Motacem’s generals was despatched
against their Indian kinsmen.

Thus no time was to be lost in under-
taking the subjugation of those Zotts of
Kaskar; for which end Ojeif ibn-Anbasa
was sent against them with the most un-
limited power. A series of post-stations was
established between Baghdad and his army,
so that the khalif could receive tidings every
day, and was thus enabled to send off what-
ever the general asked for. But it was no
easy matter to wage war against those
children of the fens. On one occasion only
was Ojeif able to force them to give battle,
when three hundred of the Zotts were
slain, while five hundred more were taken
prisoner and afterwards beheaded. Be-
yond that, it was a series of skirmishes, in

! The Sassanidian throne, preserved in Armenia.
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which the regular troops were usually the
sufferers.

Although Ojeif made every effort to dam
up the many canals leading into and out of
the fens, he progressed so slowly that not
until after the lapse of nine months was he
able to bring his enemies to subjection. Bar-
Hebrzeus tells us’ that, in order to accomplish
this, it was necessary to employ certain
Egyptian prisoners, accustomed to operate
in marshy districts. In the last days of the
year 834, the Zotts—on condition that neither
their lives nor their possessions were to be
forfeited—finally surrendered. Great were
the rejoicings at Baghdad! By command of
‘the khalif each soldier of Ojeif’s army re-
ceived a bounty of two denarsz, and it was
ordained that all the Zotts should be brought
to the capital and there exhibited to the
whole people. It was now seen that their
entire number amounted to 27,000, and of
these 12,000 were men capable of bearing

! At page 153 of the Syrian text.
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arms.' As the boat-loads of the Zotts,
dressed in their national costume, and with
their trumpets, passed up the river into
Baghdad, the whole populace was ranged
along the Tigris banks, and the khalif him-
self participated in the enjoyment of the
spectacle, which he witnessed from his yacht.
For three successive days this pageant was
enacted. Thereafter, the Zotts were given
over to Bishr ibno-1-Sameida, who conveyed
them first to Khanekin (thirty parasangs
[1124 English miles] to the north-east of
Baghdad), and from there to Ainzarba
(Anazarba), on the northern frontier of Syria.
Thus runs the narrative of Tabari. Bela-
dsori states? that fully the greatest number
were taken to Ainzarba, but that a part of
them remained in Khanekin, and, moreover,
that a few were placed in other parts of the
Syrian frontier.?

! See also Abu-1-Mahasin, i. p. 653. [And see Ap-
pendix, Note H., “ The Zotts in the Valley of the Lower
Tigris.”] # Page 376.

% [See Appendix, Note H., “The Zotts in the Valley

of the Lower Tigris.”]
‘
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We cannot settle with certainty the precise
status held by the Zotts when they reached
Ainzarba, and their other destinations; yet
it is sufficiently clear that they were not
received as free citizens. For Wéakidi' and
Beladsori* add this remark to their ac-
counts of the deportation to Ainzarba : “and
the inhabitants derived much benefit from

"3

their services. But this was not to last

long.

In the year 855, so says Tabari, and after
him Ibno-l-Athir,* the Rim (z.e. the Byzan-
tines) made an attack on Ainzarba, when
they succeeded in making themselves the
masters of all the Zott prisoners in that town.
These they carried off with them to their

1 According to Yakfit, iii. p. 761, L. 21, e seq.

? Page 171.

® Ibn-Shihna quotes, in his description of Aleppo
(Manuscript Leid. 1444, £ 74 1), the passage from
Beladsori, adding these words : “I say the Zotts are an
Indian people.”

¢ Tabar, iii. p. 1426 ; Ibno-1-Athir, vii. p. 52. Lebeau
(ZLe bas empire, xv. p. 87) has erroncously Aincarja
for Ainzarba. '

-
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own country, along with their women, children,
buffaloes, and cows.

Here, then, we have the first band of
gypsies brought into the Greek Empire.!
Whether these again were increased by later
arrivals from Syria, where there yet remained
many Zotts from former deportations, I
cannot tell; although this is not at all im-
probable,. as it appears from Jaubari’s book,
before referred to, that acrobats, jugglers,
and others of that sort also visited Asia
Minor from Syria.

Neither can I ascertain whether any de-
portations of Zotts from India have taken
place after the year 710. But it is unlikely,
because the chronicles make no mention of
such an event, and also because it is only in
Syria that the name Zo/f has continued to be
the equivalent for gypsies.

"When the rebellion in Kaskar had been
crushed, Sind was attacked in great force,

! [See Appendix, Note G., “Earliest Settlement of
Gypsies in Europe.”]
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and speedily subdued. The Zotts and Meds
had to suffer severely for it. Those of the
former who did not succeed in escaping were
each branded on the hand, and a poll-tax
was levied on them; while it was further
ordained that every man must be provided
with a dog, in consequence of which the price
of dogs rose to fifty dirhems.! The Meds,
after having suffered heavy losses in the
struggle, had retreated to the marshes of the
Indus, where they were joined by the chiefs
of the Zotts. The Arab commander then
caused a canal to be cut from the sea coast
to this marsh, so that the water in it became
quite brackish. Thus, the Meds also would
soon have been conquered, had it not been
for disagreements arising among the Arab
rulers, who, as on several previous occasions,
broke off the enterprise just on the eve of its
completion. The Zotts and the Meds soon

1 See also Elliot, History of India, i. p. 187; and an
account of this strange decree, p. 449, ¢# s¢g. Compare
Ritter, vii. p. 175.
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again returned to their former way of living,
and Mas'adi, who visited Sind in 915,
characterizes them as a torment to the people
of al-Mangtira;' and they are thus described
by Istakhri and Ibn-Haukal.

In the year 1000, we find bands of Zotts
in the army of AbG-Nagr ibn-Bakhtiyér, in
Persia and Kirmin.? In 1025, al-Mancgra |
was conquered by Mahmad al-Gaznawi,
because the prince of this town had forsaken
Islamism. From this statement (which is
made by Ibno-1-Athir®), Reinaud infers‘*—
and justly, it appears to me—that the Zotts
and Meds had here become the ruling race,
and had abolished the hated religion of
Islam. They themselves had never em-
braced that religion, for which they were
liable, by the law of Islam, to the jzzya—the
- head-money exigible from every non-Moslem,
in lieu of the death which he strictly merits.

! Ed. Barbier de Meynard, i. p. 378.
? Ibno-l-Athir, ix. p. 114.
8 ix. p. 243. & Mémoire, p. 272.
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Reinaud’s explanation is rendered all the
more probable by the additional statement of
Ibno-l-Athir, that the king of al-Mang(ra, on
the arrival of Mahmad, fled the town and
hid himself in the marshes ; and also because
of Mirkhond's account, that the Jatts (z.e. the
Zotts) robbed Mahmad of a portion of his
booty, in retaliation for which he obtained
over them a brilliant revenge, though not
without great difficulty. They were prob-
ably at the same time compelled to embrace
Islamism.* “By the punishment thus dealt
out to them (says Reinaud), the power of the
Jatts was broken, though not annihilated.
The race continued to increase both in the
country and out of it. At the time of
Tamerlane’s expedition to the north of India,
there was a tribe of this name settled in the
neighbourhood of Delhi. - This tribe main-
tained itself with great power at the town of

! Compare Ritter, vi.. p. 179; Elliot, History of
India, i. pp. 218 and 221, ii. p. 477, ¢f seg. [See Ap-
pendix, Note L, “ Mahm@d’s Seventeenth Expedition.”]

D



34 PROFESSOR DE GOEFE ON

Bhurtpoor ; and after the decay of the Mogul
empire, in the latter half of last century, it
formed itself into an independent principality.
At a later date, it even stood out against the
power of the English, and it was only after
great exertions that it was subdued. At the
present day there are Jatts not only in the
valley of the Lower Indus, but also at K4bal
and in the Sikh territory.”

What Reinaud has omitted to mention, or
has misrepresented, in this connection is, that
the Jauts (Zotts, or Jatts) received a severe
punishment at the hands of Timar. We
read in his autobiography? that he learned,
on coming to a deserted village in the Indus
Valley, named Tohéna, that the inhabitants
were Jauts, a powerful people, unequalled as
thieves and highwaymen. They were
Moslems only in name, and plundered

travellers and caravans. They were now

! [See Appendix, Note J., “The Zotts, Djatts, or
Jauts.”]

* Elliot, History of India, iii. p. 428, ¢t seg., 492, et seg.
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hiding themselves in the swamps and jungles.
Two hundred of these Jauts were slain by a
detachment of Tim0r's army, and many
others were taken prisoner, while a great
number of their cattle were at the same time
captured. But TimQr was further informed
that the whole country was disturbed by
these Jauts, who were as ants and locusts in
number, so he resolved to put a stop for good
to their outrages. Accordingly, putting him-
self at the head of his troops, he led them
towards the hiding-place of the Jauts. Two
thousand of these “devils,” as Timfr calls
them, fell in the struggle, and the victor
returned laden with booty—consisting of the
herds of the Jauts, and their women and
children. “And thus,” he says, “I freed the
land from the plague of the Jauts.” I have
stated this at some length, because it most
distinctly appears that there is no mention of
a deportation of Jauts by Timdr, still less
that he had any of these people in his service.
Immediately after this campaign, he marched
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to Delhi, and, just before giving battle to the
prince of Delhi, he caused 100,000 prisoners
—whom he had captured since his arrival in
India—to be slaughtered in one day.'! In
the Appendix to the first part of Elliot's
History of India we find additional details
relating to the Jauts, from which I shall
only notice that at present they are very
numerous : in Sind they form the majority
of the population, and they constitute at
least two-fifths of the inhabitants of the
Punjaub. The greater part of them are
Moslems. In the same Appendix,® we find
proofs that the Meds also are not, as
Reinaud thought, extinct. They still inhabit
the district in which the Arabian geographer
placed them; but they are no longer so
powerful as they once were, and live ex-
clusively by fishing.

Dr. Trumpp gives us some very important
statements with regard to those Jauts, in the

! Elliot, iii. pp. 436 and 497.
3 Page 507, ef seq. 8 Page 522.
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Zeidschrift der deutschen morgenlindischen
Gesellschaft of 1861.' It is his belief that
the Jauts, who live along the whole course
of the Indus, from the delta up to and within
the Peshawar Valley, are the original Aryan
population of the country. They are farmers
and camel-breeders, amongst whom certain
families of half-savage hunters and fishers
wander about. These latter are known as
Bhangt (drunkards),* and Dr. Trumpp?® says
of them that they “always appear to me to
be our gypsies.” Nowadays they are mostly
Moslems, upon whom the Hindus look down
with contempt, and thus in the Punjaub the
name Jaut has almost become a nickname.*
Nevertheless, it is evident, from their ancient
poems and legends, that there was a time
when they occupied a much higher rank.
As has been seen, this is fully confirmed by
history. Their language, now generally

b xv. p. 690, ef seq.
* [See Appendix, Note K., “Bhangi.”]
8 Page 695. ¢ [See Appendix, Note A.]
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known as Sindhi, still bears the name of
Jat-ki-gali, or Jat-language, in East Belo-
chistdn and the Western Punjaub. Accord-
ing to Trumpp, it is purer and richer in
forms than any other of the newer Indian
languages, and stands in a much closer
relationship to the ancient Prikrit.! The old
Prékrit grammarians treat it with little respect;;
but this is presumably the result of the con-
tempt with which the people of the Indus
region were, at an early date, regarded by
the Hindus, a sufficient explanation of which
is given by Trumpp. This scholar has ex-
pressed as his opinion, although with some
hesitation, that the Jauts are related to the
ancient Getz or Goths.?

That there was a connection between the
gypsies and these Indian Zotts or Jauts, had

! Qur fellow-member, Mr. Kem, in a review of
Trumpp's Grammar of the Sindhi Language, has pro-
nounced this assertion to be in the main correct. See
Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde van Ned. Indie,

1873, p. 367, ¢ seq.
® [See Appendix, Note L., *“Jauts and Goths.”]
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already been advanced as a feasible theory
by Pott, in the Zeitschrift of 1853, wherein
he, among other things, repeats various
statements obtained from Fleischer. Not
the least remarkable of these is the Arabian
proverb, which we receive from Meidéni, who
wrote about A.p. 1100%: “You needn't teach
a detective how to make investigations, or a
Zott how to commit a theft —to which may
be added® “He is a greater liar than an
imprisoned Sindi.” To the first proverb the
collector adds a note that the Zotts are a low
people; and to the second, that every common
Sindif gives himself out to be a king’s son..
By the name Sindi, which the gypsies
brought with them to Germany,* they were
sometimes also indicated in the East ; witness
Ibn-Batfta, iv. p. 412 of the Paris edition,

! vii. p. 393.

 Freytag’s edition, ii. p. 580, n. 609.

® ii. p. 381, n. 211,

¢ [Mr. De Goeje (referring to Lallemant, iv. 174)

further remarks : “In the German Argot the gypsies are
known also by the name of Sente.”—ED.]
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in which the words translated “ & /Ja fagon des
natifs du Sind” must be read “a la _fagon des
Bokémiens.”' See also the Vocabulista in
Arabico, Schiaparelli’s edition, in which sind?
is rendered by mzmus,® while in the Latin-
Arabic part sizd? is one of the definitions of
mimus in instvumentis. Another name given
them here is dozdok?, which is derived from
the Persian dozd, and, like it, signifies ¢hief—
a characteristic name for gypsies. It is most
likely their fault that their former compatriots
came into such bad odour that Vullers, under
dozd? (theft), quotes the Persian by-word,
“A theft by a Hindu is nothing wonderful ;”
which saying is used when a low and mean
man commits a disgraceful act. Worse still,
we read under /znd# that this word is used
appellatively with the signification of #4zef.

In connection with all this, the passage in

* My attention has been directed to this passage, as
also to that in the Vocabulista, by our fellow-member,
Mr. Dozy.

* [See Appendix, Note M., “ Mimus.”]
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Meidani is another proof in addition to those
already given, that the Zotts of Western
Asia are really gypsies. The name Zo#,
however, is only used in Damascus nowadays
to denote those gypsies who rear cattle,’
although every one knows them to be of the
same origin as the gypsies who are engaged
in other industries, and who are known by
other names. In Persia they still bear the
name of Lart or Lali, applied to them long
ago by Firdousi. Ouseley relates? that they
are well aware that their kinsmen are called
Tchingéni by the Turks. The name Lori
does not properly belong to them, but is
probably only one of the many names given
to this people in consequence of false theories
regarding their origin. The Persians seem
to have taken them to be natives of Lirist4n,
which people must bear some resemblance
to gypsies in their external appearance.® It

! See Wetzstein in the Zes#schrift, xi. p. 482.
* Travels, iii. p. 401.
® [May it not be that Lfristin received its name
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is, however, noteworthy that the gypsies of
Egypt are also called Laris in the work
entitled Masilik al-abedr,' written in 1337.
Saladdin is said to have caused a great
number of them to be put to death. In
Transoxania, during the sixteenth and seven-
teenth centuries, they are called Lali? On~
account of their dark complexion they are
sometimes regarded as Africans, and called
Zendjis. For example, the Persian trans-
lator of Istakhri has sometimes written
Zengiin in the text, instead of Zotts.®* In
Persia, at the present day, they are also often
called Berbers, and thus confounded with the
North Africans. They have often acquiesced
in the appellation Egyptians, given to them

because it was originally peopled by Lris, or gypsies,
who would thus be best entitled to be styled * natives
of Lristin ? "—ED.] )

v Notices et Extraits, xil. p. 330, e seq.

* Abu-l-Ghazl, Histoire des Mongols, par Desmaisons
Pp- 258, 259, 276, and 282.

® As on page 35 of my edition. Compare Reinaud,
Mémoire, p. 273, note 3, and Pott, i. p. 45, ¢ seq.
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in Europe: in the East, so far as I am
aware, that name does not occur—any more
than the name Rom'nj, which'they apply to
themselves, and justly, since it signifies
“men.” !

As regards the destinies of the Zotts after
they had been brought to Asia Minor from
Ainzarba, in the year 855, I have been
unable—in the course of a hurried search—
to discover anything. But, now that we
know the year in which they entered
Byzantine territory, others may be more
successful.  Whether the name Zott, or
rather its Indian form Jat (or Jaut), has also
been brought with them into Europe, I am,
of course, as little able to say. In the
Appendix to the first part of Elliot's Hzstory
of India, 1 find the following remarkable
passage : *—*“ We have undoubted proofs that
Indian troops were raised and sent to take
part in the battles of the Arabs in distant

! [See Appendix, Note N., “ Rom, Rom’ni, etc.”]
? Page 465.
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states. I do not speak here of the many
Jats in Irék, Syria, and Mesopotamia, who—
as I hope to show before long in another
place—were soon changed into the Jatano
or Gitano, the gypsies of modern Europe.
These had been too long settled by that time
in their various colonies, to be spoken of as
‘Sindians’ by a contemporary writer, such
as Dionysius Telmarensis, who was more
familiar with the terms ¢ Jat,’ < Asiwira,” and
‘Sabibija.’ But this author, in his Syrian
chronicle, definitely mentions ¢ Sindian’
cohorts as forming a part of the greatly
mixed army that invaded the Byzantine
territory in the year 767.” From these
words, of which I had no knowledge until
this article was almost completed, it appears
that the learned author had already seen that
the gypsies are descended from the Jauts.
The promised treatise, wherein their trans-
formation was to be demonstrated, does not
seem to have been forthcoming. But from
the combination Zott, AsAwira, and Sabé&bija
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(read Say4bija), it follows that he only
thought of the Zotts, who had been carried
away from their fatherland in the days of the
Sassanides. The Asiwira were probably,
like these, foreign troops in the Persian
service, though not Indians. Thus the great
deportation of 820 was presumably unknown
to him. But his supposition that the old
name yet survives in Gefano is very weak ;
for it is only in Spain that the gypsies are
thus called, and it is, I think, beyond a doubt
that here the name signifies “ Egyptian,” the
name by which they are known in many
other countries.

The Indian name, out of which the Arabs
made Zott, is Jat with soft 7, which by non-
Indians is sometimes rendered by z, some-
times by 7. The # is hardened to Ze4 by
the Arabs.? Yakat mentions also the pro-
nunciation Za#¢ with @, which is given in

! [See Appendix, Note O., “The Egyptians or Gitanos.”]
3 [Zeth, according to Dutch orthoepy; # in English.
—EDb.]
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the Kdmids as the regular pronunciation.
But the usual sound is that of Zo#f with o,
which Bar-Hebrzus even lengthens to %, as
he writes Z#tojo. In India the pronunciation
Fut also occurs.

On the other hand, the gypsies have
brought the name Sindi to Germany,' thereby
preserving the memory of their fatherland.
I have also brought under your notice the
fact that their word for skzp is that which
their ancestors more than a thousand years
ago applied to the vessels in which they
undertook their piratical voyages from the
Indus mouths. There is yet another word
to which T must call attention. The gypsies
call a Christian Gandorry® a term which
seems to be derived from Gandira, the name
of a town of such great importance in those
regions that its coins, as Ibn-Haukal states,®
were commonly used in Sind.

1 Pott, 1. p. 33, ¢ seg. [See ante, p. 39, note 4]
3 Pott, il. p. 125,
3 Page 228,1 14. The Arabs call this town Kandohar
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There is no name with regard to which
more explanations have been attempted, and
which has led to more false theories as to the
origin of these wanderers, than their name of
Zigeuner, which, in many different forms,
occurs in various countries of Europe and in
the Turkish Empire, as well as in Egypt and
Syria. I dare not venture to assert that I
have discovered the solution of the riddle,
but I shall nevertheless offer for your
consideration a couple of attempts at an
explanation. I have already mentioned those
wandering tribes who dwell among the Jauts
of Sind, and are surnamed Bangki. These
have yet another name, that of Skékar7, which
properly signifies Aunters. It may be that
in early times the Jauts had so named this
wandering and despised division of their
tribe, and had themselves brought the name

or Kondohér, which must not be confounded with the
modern Kandahar. Compare Reinaud, Mémorre, pp. 156
and 196, and Elliot, i. p. 445, with Belddsori, p. 445.
My friend Mr. Kern, to whose judgment I submitted the
above, had no objection to make against it.
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westward. The difference between sedentary
Jauts, who engage in agricult{Jre and par-
ticularly in cattle-rearing, and the wandering
Zigeuners (or Zigani), who earn their live-
lihood as musicians, fortune-tellers (waar-
zeggers, lit. soothsayers), jugglers (goockelaars),
acrobats, and pedlars, is even now very
noticeable in Syria, and the first only—the
sedentary class—still bears the ancient name
Zott. In Turkey, also, according to Paspati,’
the gypsies are even at the present day
divided into sedentary and nomadic families,
the former of whom look down upon the
latter. We may assume that many nomadic
families were included in the Jaut deportation,
since it is especially in this class that we
again find the gypsy type so familiar to us.
Thus, the Jauts may have continued as
formerly to apply the contemptuous name of
Shikéri to their nomadic class, this name
becoming eventually applied to all Zigeuners
(Zigani). 1 can, however, adduce nothing to

Y Revue Critique, 1870, ii. pp. 280-283.
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establish this theory, and have, indeed, some
doubts as to whether all the forms in which
the name Zigeuner occurs will permit of a
derivation from Shikdri. This difficulty is
even more strongly felt in deriving the name
from Shakara,’ a town situated on one of the
outlets of tpe Indus, in the territory of those
sea-rovers whom we have learned to know
under the name of Kork (Kerks). It
certainly appears that these people were also
called Sangirs or Sangins, perhaps after the
name of this town.?

As gypsies have always been famous for
their musical talents, and as they must also
have speedily made themselves known as
musicians in the Byzantine Empire, to trans-
late Zigeuner as **musician” would be to
take an explanation lying ready to hand, and
one also which has superior recommendations
to the others. Indeed, the Persian word

' Elliot, i p. 397, ¢/ seg. Reinaud, Mémoire, p. z15.
Cf. Elliot, p. 508, ¢f seq.
? Elliot, p. 430; Pott, i. p. 46.
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tcheng denotes a sort of harp or cither, much
used in the East,' and fcheng? is still, as
in earlier times, a common word in Persia
and Turkey for “musician,” and also for
“dancer.” In this word Zckeng?, the 7 is
properly the Arabic termination of the nomen
velativum, but it can also be regarded as the
Persian termination of the women wunitatis.
According to this conception, the word #c/eng,
denoting the dancer, the musician, may be
used as the specific name, and from it, by
adding the Persian termination @#, the plural
tchengdn would be formed, analogously to
merd (man or mankind) as the name of the
species, merdi (a man, an individual), merdin
(men). The sole question is whether #ckeng?
has indeed been thus conceived, and conse-
quently whether #c/eng occurs in the signifi-
cation indicated. For the answer to this I
am indebted to my friend Mr. Dozy, who

! Arabic ¢en, which is also used for senj (cymbals or
tambourine). [See Appendix, Note P., “Gypsies as
Musicians.”]
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has directed me to an example in the Arabian
Nights (vol. iv. p. 694, 1. 9 from foot of page),
and the explanation of the word by Lane,
in his translation of this work (iii. p. 730,
n. 22). Thus, in the Byzantine Empire, the
name /c/engdn, originally denoting the occu-
pation of these people, must have become
eventually applied to them as a proper name.
For it follows the gypsies from there to the
west of Europe, being afterwards carried
eastward by the Turks into Asia. We find
in the Turkish Empire, in Europe as well as
in Asia and Egypt, Zchengdn, or Tchengine!
with a new plural formation (see Hélot),
given as a name of the Zigeuners alter-
natively with #hengi, which, as already
stated, signiﬁés musician or dancer. It is
said that in Turkey at the present day

92

tchengdne signifies also ‘“‘organ-grinder,” * as

! The Turks, according to a law of their language,
pronounce it Tchingiane. See Paspati, as quoted in the
Revue Critigue of 1870 (ii. p. 287); Bocthor under
Bohémien ; and Pott, ii. p. 45. :

3 Pott, i. p. 45, note.
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an appellativum,; but perhaps this is an
application of the name of the people to the
occupation itself.

There is much in favour of this explana-
tion, but it is difficult to say whether the #
in the first syllable of the name is original or
not. Bataillard is decidedly of opinion that
it is not. In the second syllable, the #
alternates with 7, and it is likewise difficult
to say which of these two letters is the
original. The sibilant with which the
name commences is in nearly all the forms
hard, and on that ground Pott rightly
rejected’ the explanation from the word

Zends? (a negro).”

Let us now consider to what extent the
results of the linguistic research agree with
the historical data. I have already stated at
starting that there is as good as universal
agreement upon two points, amongst scholars

i p. 46.
¢ [See Appendix, Note Q., “ Zigeuners, Zigani,” etc.]
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who have made a serious study of the
gypsies: these are, that their fatherland is
to be sought in India, and that at least the
bands scattered over Europe are all members
of one and the same family. The first of
these statements has been more fully elabo-
rated, by Pott and Ascoli in particular.
According to the former, the gypsy language
is closely akin to the dialects of the north-
west of India; while the latter takes the
gypsies to be Sindis who have lived for a
long time in Afghanistan. Both results direct
us to the Valley of the Indus, that is, to the
country which has for centuries been in-
habited by the Jauts. The second of these
two points has been made clear—notably by
Paspati and Bataillard. Not only is there a
Slavonic element common to all the gypsy
dialects of Western Europe, but they have
also (along with those of the Slavonic
countries and the Turkish Empire) many
Greek words. It follows from this, beyond
dispute, that all the gypsies (of Europe) lived
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for a time upon Greek soil. But a very
important addition has to be made to this.
That Arabic words should be found in the
language of the gypsies of Turkey is no
wonder, since Turkish is so very much
imbued with Arabic elements. But if these
words are also found among the gypsies of
Western Europe, who had already inhabited
Hungary and Transylvania long before the
Turkish conquest of the Danube Provinces,
there is no other conclusion possible than
that the gypsies have also lived collectively
in an Arabian country. This must have
been before their residence in the Byzantine
Empire. Of itself, this is already probable,
but it is confirmed by the fact that the
number of Arabic words is much smaller
than that of Greek words. Though I have
only superficially examined the recurrence of
Arabic words, I can point out some which
are above all question, as ¢4oro (deep), which
occurs in all the gypsy dialects, and also
as a noun (depth), see Pott, ii. p. 164, and
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Liebich’s Glossar, and which must be the
Arabic ghér,; kolor, gotter (a piece, or bit),
Pott, p. 164, and Liebich, which is the
Arabic kof'a; handako (a furrow, a moat or
ditch) Liebich, Arab. ckandak,; mockhtor (a
box) Liebich, the Arabian jugglers’ word
moshtin' ; tschdvo, szakro, szakn (dish), Pott,
p- 198, ¢ seg., and Liebich, the Arabic ga/n
agor (end), Pott, p. 45, Arab. dchir; alicati
(time), Pott, p. 59, Arab. al-wakt, al-ikit,
caka (house), Pott, p. 91, Arab. Zéha or
perhaps &dck,; kesz (silk), Pott, p. 119, Arab.
kazz; jar and car (heat), Pott, pp. 125 and
171, Arab /farr. These words all occur in
European gypsy dialects, and can undoubtedly
be increased by earnest investigation; but,
such as they are, they sufficiently establish
the theory that all the gypsies (of Europe)
have lived for a time among Arabic-speaking
people. It is doubtful whether we can attain

! See my article upon Jaubari in the Zeitschrift
der deutschen morgenlindischen Gesellschaft, xx. p. 500,
et seq.
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farther, at the present stage of gypsiology.
Baudrimont, who has written a pamphlet on
the gypsies of the Basque country, says,'
after Bataillard : “I have been led, by various
indications, to suspect that the gypsies lived
for a long time in Mesopotamia, more par-
ticularly in the neighbourhood of Babylon.”
He does not specify those indications, but as
he adds, “and that they became wanderers
in consequence of the destruction of this
town,” it is probable that he had in view
something resembling the discovery which
De Saulcy believed he had made, which was,
that only the gypsy language supplied the
explanation of a word in the so-called Median
or Scythian cuneiform inscriptions. If that
is the case, then Baudrimont’s assumption has
no value, although it is nevertheless remark-
ably confirmed by history, as the gypsies
have dwelt in those regions for more than a
century. '

After the historical explanations supplied

! Revue Critique, 1870, ii. p. 204.

-
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by the Arabian historians, the wild con-
jectures regarding the gypsies will surely be
put an end to. ' I do not think it necessary
to state these, or to combat them, because in
the cases in which they have been advanced
by able men, such as Bataillard, he and such
as he will be the first to retract them. There
is, perhaps, only one difficulty that will be
left to these scholars, and that is the ques-
tion whether all the gypsy bands scattered
throughout Europe have descended from a
troop of over twenty thousand gypsies brought
into the Byzantine Empire in the year 85s5.
I cannot, of course, answer this question any
better or more fully than those who put the
question.

It is not impossible, in the first place, that
the gypsies in the Greek Empire had re-
peatedly received additions from Syria.
Moreover, there were gypsy settlements in
other frontier towns, and the Byzantines
have conquered many of these, especially in
the tenth century. There may also have



58 PROFESSOR DE GOEYE ON

- been many voluntary emigrations of gypsies
from Syria. In the second place, it is almost
certain that in the countries where they have
halted for a time they have assimilated other
elements to them. Finally, I may point to
the Jews, so often compared with the gypsies,
amongst whom there exists the same feature
of great increase under oppression, and per-
haps even in a stronger measure.

But #4e test must be—a comparative study
of the different gypsy dialects, according to
the rules laid down by Bataillard, in order
that, on the one hand, we may have brought
together the original vocabulary, divested of
foreign elements; and that, on the other
hand, we may deduce from the consideration
of these elements in what regions the gypsies
have successively dwelt, an estimate which
has hitherto been only partially made. There-
after, a comparison of the language of the
gypsies with the Sindhi, the speech of the
Jauts. And, lastly, a comparison of the gypsy

songs and stories with the poems and legends
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of their Indian kindred, which, as Trumpp
assures us,' are vVery numerous—so numerous
that he has himself collected twelve volumes
of them..

Y Zeitschrift, xv. p. 693.
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APPENDIX TO
PROFESSOR DE GOEJE'S TREATISE.

NOTE A.—“Zottl)” a Term of Contempt.

Captain R. F. Burton, in his History of Sindk
(pp. 246, 247 : London, 1851), states that “in the
eastern parts of Central Asia, the name Jat [ze
Zottf] is synonymous with thief and scoundrel.”
And, in the Notes relating to the chapter (chap.
ix.) in which these words occur, he makes the
following additional remarks :—

“Jat® in the Sindhi dialect means, (1) a camel-
driver or breeder of camels; (2) the name of a
Beloch clan.

“Jat® or, written as it is pronounced, ‘ Dyat"’
has three significations: 1. The name of a tribe
(the Jats). 2. A Sindhi, as opposed to a Beloch—
in this sense an insulting expression. So the
Belochis and Brahnis of the hills call the Sindhi
language ‘Jathki’ 3. A word of insult, a ‘bar-
barian;’ as in the expression, Do-dasto Jat", * An
utter savage.

rn
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NOTE B.—Arabic and Englisk Plurals.

The formation of the singular and plural of
words of the class to which Zo#¢ (plur. Zotf)
belongs, seems so perverse to those of us who are
not Orientalists, that we inevitably Europeanize
their terminations. Thus this name becomes, in
English, Zozt or Fat in the singular (though this
is really the plural form), and the plural is formed
in the ordinary way by adding s. With the ex-
ception of a few instances at the beginning of Mr.
De Goeje’s treatise, I have ventured to render his
plural “ Zott,” etc,, into “ Zotts,” etc.

Similarly, I have followed Elliot and others in
speaking of the tribe of “the Meds,” rather than
“the Meid ;” and also “the Kerks,” instead of
“ the Kerk, or Kork.”

NoTE C.—Belddsort.

Regarding this historian, so often quoted by the
author, we learn from Elliot's History of India
(vol. i. pp. 113 and 115) that he was—

“ Ahmad bin Yahya, bin J4bir, surnamed also
Abt Ja'far and Abu-l1 Hasan, but more usually
known as Bilddur{, who lived towards the middle of
the ninth century of our era, at the court of the
Khalif Al Mutawakkal, where he was engaged as
instructor to one of the princes of his family.”
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It is further stated that “he was called Bilddur{
or Bildzur{ [otherwise Belddsorf and Baludsori],
from his addiction to the use of an intoxicating
electuary made from the Baldzar, or Malacca bean.”
Thus the name by which he is best known is merely
a surname, or sobriquet; as though De Quincey
were handed down to posterity as 7/%e Opium-Eater,
and no more.

NOTE. D.—The Meid, or Meds.

The following remarks, relating to the Meid, or
Meds, occur in Elliot’s /zdza (vol. i. pp. 508, 519,
522, and 52§5):—

“We find the Meds frequently mentioned by the
Arab authors on Sind, and, together with their
rivals the Jats [or Zotts], they may be considered
the oldest occupants of that province, who, in their
names as well as persons, have survived to our own
times.

“The first account we have of them is in the
Mujmalu-t Tawdrikh. That work mentions that the
Jats and the Meds are reputed to be descendants
of Ham, the son of Noah, and that they occupied
the banks of the Indus in the province of Sind.
The Meds, who devoted themselves to a pastoral
life, used to invade the territories of the Jats, putting

Y The History of India, edited from the posthumous papers of the
late Sir H. M. Elliot, K.C.B., by Professor John Dowson. London,
1869.
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them to great distress, and compelling them to take
up their abode on the opposite side of the river ; but,
subsequently, the Jats, being accustomed to the use
of boats, crossed over and defeated the Meds, taking
several prisoners and plundering their country.”

Professor Dowson (vol. i. p. 508) informs us
that—

“When the Muhammadans first appeared in
Sindh, towards the end of the seventh century,
the Zaths and Meds were the chief population of
the country. But as I have already shown that the
original seat of the Med or Medi colony was in the
Panjab proper, I conclude that the original seat of
the Zatii, or Jat colony, must have been in Sindh.”

Sir Henry Elliot also says (vol. i. p. 525) :—

“We may even extend our views to a still more
remote period, and indulge in speculations whether
this tribe may not originally have been a colony of
Medes. There is nothing in the distance of the
migration which would militate against this sup-
position, for Herodotus mentions the Sigynnz, as
a colony of the Medes settled beyond the Danube :
¢ How they can have been a colony of the Medes,’
he observes, ‘I cannot comprehend ; but anything
may happen in course of time.” The Medians are
also said to have accompanied the expedition of
Hercules, when he crossed over from Spain into
Africa.”

This theory of Elliot’s, that the Meds were
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descended from the historic Medes, is not at all at
variance with Bataillard’s beliefs. For the latter
is strongly of opinion that the gypsies of Europe
(Zsigani) are connected with those Sigynne whom
Herodotus reports as settled beside the Danube;
and the French #siganologue also informs us that the
same idea had occurred to Fernandez de Cérdova,
a Spanish writer of the year 1615. Now, Herodotus
says that the Danubian Sigynnz were Medes by
descent. And thus the gypsies of Europe and the
Meds of Sind are respectively traced back to the
more ancient Medes, which leaves us to infer that
the ancient Medes were of the gypsy race; since
various writers pronounce both these divisions of
their descendants (or hypothetical descendants) to
be families of gypsies.

In which connection, it is interesting to refer
back to De Goeje’s citation of Baudrimont, Batail-
lard, and De Saulcy (at p. 56 of the foregoing
“ Contribution”), and to De Saulcy’s suggested
connection between the language of the Zigani and
the cuneiform writings ascribed to the Medes.

As to the tradition recorded in the Mujmalu-t
Tawdrikh, “ that the Jats and the Meds are reputed
to be descendants of Ham,” this also is duplicated
in Europe. In his article on “ Gypsies” in the
Encyclopedia Britannica (9th edit.), Mr. F. H.
Groome quotes the following passage “from the

Itinerarium Symonis Simeonis (ed. by J. Nasmith,
F
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Cambridge, 1778), where Fitz-Simeon, a Franciscan
friar of Dublin, describing his stay in Crete in 1322,
says :— We there saw a people living outside the
city (of Candia), who worship according to the
Greek rite, and declare themselves of the race of
Ham’” And these people are assumed, on various
grounds, to be gypsies. Moreover, in Mr. Batail-
lard’s latest utterance (Les Gitanos d’Espagne et les
Ciganos de Portugal: Lisbon, 1884), he talks of
“la race chamitique dont je suis convaincu que les
Tsiganes font partie;” and this is a belief which,
for other reasons, he has held for many years. “Je
ne puis douter en effet,” he says (Les Origines, etc.,
p. 27), “que les Tsiganes ne soient des Chamites, et
plus particuli¢rement des Kouschites, qui auraient
vécu sous les Aryas dans la région de 'Indus assez
longtemps pour perdre leur langue kouschite et
adopter une langue aryenne, mais dont les pre-
miéres et trés-probablement les plus importantes
émigrations vers ’Occident remonteraient cepen-
dant & une antiquité trés-reculée.”

NOTE E.—The Kork, or Kerks.

“ Under the government of Muhammad (‘ son of
Hdérin, son of Zard’ al Namar{’), the king of the
Isle of Rubies? sent, as a present to Hajjdj, certain
Muhammadan girls who had been born in his

*'Ceylon: ““so denominated because of the beauty of the women ”
{Elliot, vol. i. pp. 118, 119).
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country, the orphan daughters of merchants who
had died there. The king hoped by this measure
to ingratiate himself with Hajj4j; but the ship in
which he had embarked these girls was attacked
and taken by some barks (bawdrij) belonging to
the Meds of Debal:” elsewhere spoken of as
“ pirates.”
* » * * » *

“The pirates, whose insolence [just referred to]
led to the final subjugation of Sind, are stated, by
a very good authority, to be of the tribe of Kerk,
Kruk, Kurk, Karak, or some name of nearly similar
pronunciation. . . . M. Reinaud . . . informs us
that, in the_ annals of the Arabs, the Kurk are
more than once spoken of as desperate pirates,
carrying their expeditions even as far as Jidda, in
the Red Sea” After indicating the Indus delta
as their probable home at this period, the writer
goes on to suggest as extremely likely, that “the
north-eastern shores of the Euxine sea” were in-
habited by these people so early as the time of
Herodotus. He cites many topographical names
which appear to embody both Ker#, etc., and Szndz,
etc., and then continues thus :—

“The old reading of the passage in Herodotus,
where the Sindi are mentioned (iv. 28), was originally
Indi, but commentators were so struck with the
anomaly of finding Indians on the frontiers of
Europe, and they considered it so necessary to
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reconcile the historian with geographers, that they
have now unanimously agreed to read Sindi, though
the reading is not authorized by any ancient manu-
scripts. It is impossible to say what is gained by
the substitution; for Sindi must be themselves
Indians, and the difficulty is in no way removed by
this arbitrary conversion. Hesychius, moreover—
no mean authority—says that the Sindi of the
Euxine were, in reality, Indians ; nay, more, though
writing two centuries before our Kerks are even
named or alluded to, expressly calls the Kerketae
[of the Black Sea] also ‘an Indian nation.’

“Jt has been remarked, that even if no such
direct testimony had been given, the hints that
remain to us concerning the character and manners
of these Sindi, the peculiar object of their worship,
and their dissolute religious rites and sorceries,
would leave no doubt as to the country from which
they were derived.

« It is from this region that the Indian merchants
must have sailed who were shipwrecked in the
Baltic, and presented by the king of the Suevi, or
of the Batavi, to L. Metellus Celer, the pro-consul
of Gaul; for they could not have been carried
round from the continent of India to the north of
Europe by the ocean. Various solutions of this
difficulty have been attempted. It has been sur-
mised that they might have been Greenlanders, or
mariners from North America, or even painted
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Britons [who, it ought to be remembered, were
styled ¢ Moors’ by the poet Claudian, and whose
complexion was ‘as black as an Ethiopian’s,
according to Pliny.—ED.]; but the fact cannot be
disputed, that they are called plainly ¢ Indians,’ by
all the authors who have recorded the fact, however
improbable their appearance in those regions might
have been.”
* & #* & @ *

“We may here make a passing allusion,” Elliot
proceeds to say, on the next page, “to another
memorial of Indian connection with these parts.
The southern neighbours of these Euxine Sindi
were the Kolchians. C. Ritter, in his Vorkalle, . . .
asserts that they came originally from the west of
India. Pindar and Herodotus both remark upon
the darkness of their complexion. The latter also
mentions that they were curly-headed. He states
that he had satisfied himself, not only from the
accounts of others, but from personal examination,
that they were Egyptians, descended from a portion
of the invading army of Sesostris, which had either
been detached by that conqueror, or, being wearied
with his wandering expedition, had remained, of
their own accord, near the river Phasis. He also
mentions the practice of circumcision, the fabrica-
tion of fine linen, the mode of living, and resem-
blance of language, as confirmatory of his view of
an affinity between these nations.”
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The mode in which Elliot reconciles the ap-
parently diverse origins assigned to these people
by the writers to whom he refers is, that the terms
“ Ethiopia” and “India” were very frequently used
by those early authors in a loose and almost inter-
changeable fashion; and that, consequently, the
Kolchians might have been “ Ethiopians” (if not
“ Egyptians "), and yet “ Indians.”

After other remarks, chiefly topographical, re-
lating to the above paragraphs, he finally says—

“ But even allowing that all these miscellaneous
instances of resemblance [in the names of places]
. . . are indeed purely fortuitous, . . . still it is
impossible to yield the Sindi, the Kerketa, or even
the Maidi, to the cavils of an illiberal and hostile
spirit of criticism, for, with respect to them, it
must be’ confessed by all but the most obstinately
sceptical, that they, at least, stand boldly and
prominently forth, as undoubted evidences of actual
Indian occupancy on the shores of the Euxine.”
[And this once admitted, then the topographical
evidence, or the bulk of it, ought also to be ac-
cepted, as a resu/t of the known presence, in that
neighbourhood, of tribes bearing such-and-such
names.]

NOTE F.—Barge, etc.

Sir Henry Elliot comments upon this word
(History of India, vol. i. pp. 539, 540), as follows :—
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“The term used by Bilddur{ to represent a vessel
of war is Bdrija. He uses the same word, in the
plural, in speaking of the vessels which were
captured by the Meds, on their voyage from Ceylon
to the Persian Gulf, an act of piracy which led to
the Arab conquest of Sind.”

“Birin{ says also, a century later, that the Bawdrzj
are established at Kachh and Somndt, and are so
called because they devote themselves to the pursuit
of piracy, in ships which are called Bera. . . . This
is a native word still in use for a boat, but the origin
of the term Bawdrij must be sought, not in the
Indian Bera, but rather in the Arabic Bdrija, which
Golius, on the authority of the Kdmu.r, tells us to
mean a large vessel of war.

“From the same source our English Barge seems
to be derived. . . .”

And so on. It is unnecessary, however, to follow
Elliot in all his remarks upon the etymology of
this word. Especially when he says, “ But we have
no occasion to look for any connection between our
words Bark and Barge. The former is confessedly
an old word, the latter comparatively modern.”
There is practically no difference between English
bark, or barque, and Dutch barge, (¢ hard), Low-
Latin darga, Latin barca, etc. And the soft sound
of the g in our moedern barge is a transition which
has many parallels in English. An additional
statement by Mr. De Goeje, that the Arabic writer,

¢
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Mokaddasi, pronounces the word as &érga, indicates
also a like approximation in the East.

The opinion held by various etymologists, that
all these forms are derived from the root éder, to
carry or bear, is surely incontrovertible. Thus the
word originally meant “something that bears, or
carries.” And, when gypsies speak of a ship as
baro, they are merely employing in a nautical sense
the word which in modern English is restricted to
a more humble kind of “vessel,” used only by
“navigators ” of the land, viz. darrow.

NOTE G.—Earliest Settlement of Gypsies in Europe.

When Mr. De Goeje speaks of the “earliest settle-
ment” of gypsies on the confines of the Byzantine
Empire, and (not long after) on the confines of
Europe, he of course signifies the earliest settlement
recognized as suck by him. But it does not follow
that such a settlement was actually “the earliest.”
This is frequently pointed out by Mr. Bataillard
(eg. L'origine des Tsiganes, p. 29, et seq.: Paris, 1877)
whose ideas, in this respect, are diametrically op-
posed to the opinions of Mr. De Goeje. Indeed,
as far back in time as there was a recognizable
gypsy type, so far back may there have been
gypsy migrations to or from any part of the
world.
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NoTE H.—Tke Zotts in the Valley of the Lower
Tzgris.

Whether these insurgents were mainly descended
from the colonists of the year 710, or whether their
numbers had been very largely increased by the
“runaway slaves and malcontents,” to whom refer-
ence is made, it is clear from the figures quoted
that the khalif’s army had a most formidable foe
to encounter. “Twelve thousand men capable of
bearing arms-” could well dominate the two or three
hundred miles between Baghdad and Bussorah;
and their numbers were virtually doubled by the
fact that the campaign was conducted in a swampy
region, with which they were all familiar, while the
tactics required in such a warfare had been practised
by them and their forefathers for many generations.
The Arab chief fell far short of the truth when he
alluded to them as “four hundred frogs.”

That this insurrection was largely the uprising of
a race (in spite of the heterogeneous refugees), may
be seen from their wearing a national garb; and
this may also be inferred from their knowledge of,
and sympathy with, the contemporaneous rebellion
of the Zotts of Sind—which is shown by the Zottic
satirical poem referred to by Mr. De Goeje.

The same idea is also suggested by further in-
formation supplied by the author of the “Contri-
bution ” (and which he obtains from Zabar?, iii
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1582). It appears that, in the year 865, ten bdrijas
of these people (or of their kindred, the Kerks)
ventured up the Tigris from Basra to Baghdad.
Each of these “barges” had a complement of forty-
five men, composed of the captain ; thirty-nine men,
of whom some were soldiers and some rowers ; three
“firemen ” (or grenadiers, their duty being to attack
the enemy with naphtha, or Greek fire) ; and, lastly,
a carpenter and a baker. Thus the total strength
of the expedition amounted to four hundred and
fifty men.

Whether these bargemen of 865 represented an
unsubdued remnant of the Zotts of 834, or whether
they were an independent body of Kerks, there is
every sign that this nation, or confederacy, pos-
sessed a distinct organization—and civilization—of
its own. Even the special mention of their trumpets,
in the sentence describing the entrance into Baghdad
of the captive Zottic army, seems to indicate another
mark of individuality ; for the trumpets are placed
side by side with the “national garb.” In short, all
those traits and customs which the Arab writers
think worthy of mention must (inferentially) have
been characteristic of the Zott nation, as distin-
guished from the Arabs.

Some of the offices held by these people when in
captivity, may also be noticed here. The 12,000
Zotts sent from India to Persia, in the fifth century,
were musicians before anything else ; their skill in
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that art being, indeed, the cause given for their
deportation. And we further learn that certain
captive Kerks, five centuries later, were employed
in the same way, a procession of state prisoners in
the streets of Baghdad, in the year 911, being
“preceded by the Kork and other musicians.”
Probably the trumpets borne by the Zott prisoners
of 834 only represented one of many varieties of
musical instrument in the captive army.

A less dignified office than that of musician
remains yet to be noticed. We are told that the
subject Zotts in Basra (and also the Say4bija, a
neighbouring, if not a kindred, tribey were “chiefly
employed as policemen and gensdarmes.” For
these duties, however, it can hardly be said that
any special or racial qualifications are necessary.
Nevertheless, the statement helps to throw some
light upon the uses made of these prisoners by the
Arabs; and perhaps something of this kind is
meant when it is stated, with regard to the Zotts
deported to Ainzarba about the year 835, that
“the inhabitants derived much benefit from their
services.”

NOTE L.—Makmid's Seventeenth Expedition.
In Elliot’s History of India (vol. ii. pp. 477, 478)
there is an account of this expedition, and the

following version is quoted from -Nizdmu-d din
Almad :(— .
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“In the same year (417 H.), the Sultdn, with a
view to punish the Jits, who had molested his
army on his return from Somndt, led a large force
towards Multdn, and when he arrived there he
ordered fourteen hundred boats to be built, each
of which was armed with three firm iron spikes,
projecting one from the prow and two from the
sides, so that anything which came in contact with
them would infallibly be destroyed. In each boat
were twenty archers, with bows and arrows, grenades,
and naphtha; and in this way they proceeded to
attack the Jdts, who, having intelligence of the
armament, sent their families into the islands, and
prepared themselves for the conflict. They launched,
according to some, four, and according to others,
eight thousand boats, manned and armed, ready to
engage the Muhammadans. Both fleets met, and
a desperate conflict ensued. Every boat of the Jdts
that approached the Moslem fleet, when it received
the shock of the projecting spikes, was broken and
overturned [while others, it is stated, were set on
fire]. Thus, most of the Jits were drowned, and
those who were not so destroyed were put to the
sword. The Sultdn’s army proceeded to the places
where their families were concealed, and took them
all prisoners. The Sultdn then returned victorious
to Ghaznin.”

We are told in Elliot’s Hzstory that this is one
of the more problematical of Mahmd’s expeditions,
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being “recorded only by the later authorities.”
“But the attack upon the Jits is not in itself im-
probable, though some of its attendant circum-
stances are, It is probable that, on the dissolution
of the kingdom of Lahore, the Jéts of the Jud hills
acquired considerable power, and by predatory
incursions were able to harry their neighbours.
Their advance so far from their own country to
attack the Muhammadan army, and the strength
of the force with which they opposed it, show that
they possessed no inconsiderable power. From a
passage quoted by M. Reinaud . . . it appears that
they had invaded the principality of Mansira, and
had forced the Musulmédn Amfr to abjure his religion.
1t does not quite appear what particular portion of
the hilly country is here meant, but most probably
the Salt range, on the part nearest to Multdn. The
Jats have now moved further to the north and east,
but some of their clans point to the Salt range as
their original seats.”

NOTE J.—Tke Zotts, Djatts, or Jauts.

The number of ways in which the name of this
people is spelt, and the localities in which they are
placed, are very numerous. The name is variously
spelt Zott, Zatt, Zath, Xauthii, Xuthi Zuthi, Zuth,
Zatt, Dyat, Djatt, Jat, Jat (Jat and J4t), Jath, Juth,
Jutt, Jit (Encyc. Brit), latii, and Jaut. Of these,
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the ‘italicized forms are problematical, occurring in
classical writings, and quoted by General Cunning-
ham. The form Jaut (which I have only seen in
Lord Combermere’s Memoirs) appears to offer the
best compromise ; and its spelling coincides with
the popular English form of a similar word g#4,
viz. ghaut.

As regards the districts in which the Jauts are
placed by various writers, they include Asia Minor,
Syria, Arabia, Persia, Afghanistan, Beluchistan,
Northern India, and Central Asia. Dera-Jat, in
the Panjib, is still emphatically “the country of
the Jauts.” )

One account of the Jauts speaks of them as “ An
Indian people estimated to form two-fifths of the
entire population of the Punjab, and half that of
the Réjput states. They are also widely spread,”
continues’ this writer, “through Sind, Baluchistan,
and the North-Western Provinces. Their traditions
indicate an immigration from Ghazn{, or Kandahar,!
but writers of authority have identified them with
the ancient Geta, and there is strong reason to
believe them a degraded tribe of Rdjputs, whose
Scythic origin has also been maintained? Dr.

! Mr. De Goeje particularly notes that the town of Ganddra,
Kandokdr, or Kondohdr, ‘‘must not be confounded with the
modern Kandahar” (anfe, pp. 46, 47, note ¥).

2 ¢ Colonel Tod, still the standard historian of Réjasthan, strongly
insisted on this point [the affinity between Rajputs and Jauts]. Some
relationship between the Jats and the Réjputs, although obscure, is
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Trumpp, however, regards them as the first Aryan
settlers in the valley of the Indus, and their language
strongly favours this view. . . . In recent times, the
valour of the race showed itself in the two sieges of
Bhartpur, the seat of a Jit dynasty, in 1805 and
1826, and' has long been conspicuous in the military
qualities of the Sikhs. They are a migratory stock.
... They are in general a harmless, industrious
people, preserving in songs and legends the memory
of better times. Under favourable conditions,
however, old predatory habits revive, and their wan-
dering instinct leads them, in the guise of itinerant
traders, far into Central Asia. Indeed, there is
plausible though not conclusive evidence that the
Gipsies owned them as progenitors” (Encyc. ‘Brit.,
oth edit,, vol. xiii. p. 597). The same account,
it may be added, describes them as “extremely
dark” in complexion.

Professor Dowson (Elliot’s History of India, 1869,
vol. i. p. 508), remarks: “ At the present day the
Jats are found in every part of the Panjab, where
they form about two-fifths of the population. They
are chiefly Musulmdns, and are divided into not
less than a hundred different tribes. . . . To the
east of the Panjab, the Hindu Jits are found in
considerable numbers in the frontier states of

acknowledged ; and, although the jus connubii no longer exists
between them, an inscription shows that they intermarried in the
fifth century, A.D.” (&ncyc. Brit., 9th edit. vol. xii. p. 789).
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Bikaner, Jesalmer, and Jodhpur, where, in Colonel
Tod’s opinion, they are as numerous as all the
Rajput races put together! They are found also
in great numbers along the upper course of the
Ganges and Jumna, as far eastward as Bareli,
Farakhabad, and Gwalior, where they are divided
into two distinct clans. . . . To the south of the
Panjab, the Musulmdn J4ts are said by Pottinger
to form the entire population of the fruitful district
of Haraud-Dajel, on the right bank of the Indus,
and the bulk of the population in the neighbouring
district of Kach-Gandava. In Sindh, where they
have intermarried largely with Buluchis and Musul-
mdns of Hindu descent, it is no longer possible to
estimate their numbers, although it is certain that
a very large proportion of the population must be
of Jat descent.”

According to Captain Burton (History of Sindh,
Pp- 246, 247 : London, 1851), the Jauts constituted,
“in the time of the Kalhoras, one of the ruling
classes in Sindh. . . . They are supposed to have
entered Sindh,” he further states, “a little before
the accession of the Kalhora princes, and shortly
afterwards to have risen to distinction by their
superior courage and personal strength. At present
they have lost all that distinguished them, and of
their multitude of Jagirdars, Zemindars, and Sardars,
now not a single descendant possesses anything

¥ See note (), pp. 78, 79, ante.
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like wealth or rank. Their principal settlements are
in the provinces of Kakralo, Jati, Chediyo, Maniyar,
Phulajee, and Johi. They are generally agricul-
turists or breeders of camels, and appear to be a
quiet, inoffensive race of people.” We are also told
by Captain Burton that, “ under the name Jat, no
less than four distinct races are comprised ;” and,
with regard to locality, that “Lieutenant Wood’s
work shows that the Jats are still found in the
Panjab, and all along the banks of the Indus, from
its mouth to the Attock.”

The identification of these people with gypsies
is described by Mr. F. H. Groome (Encyc. Brit.,
art. “Gipsies”), as “a theory started by Pott,
elaborated by Bataillard, and supported by New-
bold, Sir H. Rawlinson (Proceedings of the Geogr.
Soc., vol. i, 1857), Professor de Goeje (Bzjdrage tot
de Geschiedenis der Zigeuners: Amsterdam, 1875),
Captain Burton (Academy, March 27, 1875), and a
writer in the Edinburgh Review (July, 1878).” But
he goes on to say, “These writers, however, all
agree in making the Gipsies Jats; but none have
essayed the necessary comparison of Romani and
Jatak{ (the idiom of the living Indian Jats), though
Captain Burton himself has published a grammar
of the latter in the Fournal of the Bombay Asiatic
Society (Bombay, 1849).” And he concludes : “In
the face of the great unlikeness of Romani and
Jatak{, one may well concur with Bataillard in the

G
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rejection of this theory.” In this respect, however,
the fact must not be overlooked that language does
not form an infallible test of pedigree. There are
several gypsy populations by whom the language
of the Romané has been forgotten; and every-
where the tendency among gypsies of the present
day is to relinquish their ancestral speech. Racial
characteristics, before everything else, indicate the
lineage of a people ; and these ought to be held to
corroborate history, or tradition, when they accord
~with the pedigree thus assigned—and this even
in those cases where the Janguage of the people in
question does not bear a similar testimony.

One more reference to the Jauts may be made
here. In writing “On the Gypsies of Bengal,” with
whom he identifies the tribe of the Bediyds, Dr.
Mitra remarks?! that “ when in the neighbourhood
of towns or villages, the Bediy4 earns his livelihood
by thieving, exposing dancing-monkeys, bears, and
serpents,” etc. And he appropriately adds, “The
Luri of Persia and the Multani of Cabul keep bears
and monkeys, and all three are attended by wild,
half-savage dogs, as are the Bunjdras of central
India and the gypsies of Europe.

Now, these “Luri of Persia” are Jauts, and so,
apparently, are the “Multani of Cabul.” Indeed,
the latter would not have been cited along with
the Persian Luris and the gypsies of Europe, had

1 At p. 126 of vol. iii. of the Anthropological Society’s Memoirs.
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the writer not understood them to be gypsies also.
Their right to be styled “ gypsies ” may further be
inferred from the fact that Multdn (or, at any rate,
its neighbourhood) has been associated with the
Jauts from time immemorial. So that those of the
Jauts whom Reinaud states?! are found in Cabul
at the present day are, no doubt, the “ Multani” of
Mitra. These, then, with the Persian “ Luris” and
the European gypsies, figure as leaders of dancing
bears and monkeys.

How far the modern Europeans who figure as
bear-leaders and monkey-leaders are to be identified
with gypsies, is unknown to the present writer.
Mr. Bataillard, however, talks of “les Tsiganes
conducteurs d’ours, venant la plupart de Bulgarie;”?
and I notice that, in a woodcut from the Coswmo-
graphie Universelle of Munster (1552)° two of the
gypsies therein represented are busied in the back-
ground, the one with a dear, the other with a boar
(though whether they are in conflict with the
animals, or are merely putting them through their
facings, is a little uncertain). However, it is likely
that there are many examples of European gypsies
as wrsari. With regard to monkey-leaders, it is
noteworthy (and suggestive, though not proving
anything), “that in Turkey at the present day

1 See ante, p. 34.
2 Les Gitanos & Espagne, p. 35. Lisbon, 1884.
# Reproduced in Lacroix’s Manners, etc., of the Middle Ages.
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tchengdne signifies also ‘organ-grinder,” and that
possibly the association between the dancing-
monkey and the portable organ can be traced back
to the Tchengéiné themselves. As for the modern
gypsies of Egypt, there is no dubiety in this
respect, as may be seen from Mr. Leland’s state-
ment,! made on the authority of the late Captain
Newbold: “Many of them are athletes, mounte-
banks, and monkey-exhibitors.”

NOTE K.—Bhangi.

In an article “On the Gypsies of Bengal”
(Memoirs of the Anthropological Society of London,
vol. iii.), Dr. Mitra, of Calcutta, states, with regard
to the Bediyds, a people whom he compares with
the gypsies, that “ chiefs of clans assume the title
of bkangy, or ‘drinkers of bhang’ (Indian hemp),
par excellence, as a mark of honour.” Mr. De Goeje,
on the other hand, applies this title to a whole caste.

It is curious to note that the sect of the Assassins,
founded by Hasan-ben-Sabbah (“ The Old Man of
the Mountain”) in the eleventh century, was also
a caste of Bhangi. “1It is yet disputed,” says the
late Mr. Edward Fitzgerald, “whether the word
Assassin, which they have left in the language of
modern Europe as their dark memorial, is derived
from the kashisk, or opiate of hemp-leaves (the

! See The Englisk Gipsies, p. 198 : London, 1874.



PROFESSOR DE GOEYES TREATISE. 85

Indian bkang), with which they maddened them-
selves to the sullen pitch of oriental desperation,
or from the name of the founder of the dynasty.”
At any rate, whatever be the true etymology, it is
evident that they were Aaskiskim, or bhangs.

NOTE L.—/auts and Goths.

That a gypsy race should be a Gothic race is
a belief which, perhaps more than any other of
this kind, is at variance with the ideas popularly
accepted. Dr. Trumpp, we are told, “has expressed
as his opinion, although with some hesitation, that
the Jauts are related to the ancient Get or Goths.”
And this opinion is shared by others.

“ Writers of authority have identified them [the
Jauts] with the ancient Gete, and there is strong
reason to believe them a degraded tribe of Rdjputs
whose Scythic origin has also been maintained.”!
“Many scholars believe that the Scythians poured
down upon India in such masses as to supplant the
previous population. The Jits, or Jdts, who form
nearly one half of the inhabitants of the Punjab,
are identified with the Gete; their great sub-
division, the Dhe, with the Dahz, whom Strabo
places on the shores of the Caspian. This view
has received the support of most eminent investi-
gators, from Professor H. H. Wilson to General

Y Encyc. Brit., gth edit. vol. xiii. p. 597.



86 APPENDIX TO

Cunningham, the director-general of the archzo-
logical survey. The existing division between the
Eastern Jits and the Dhe has, indeed, been traced
back to the contiguity of the Massa-gete, or Great
Getz and the Dahz, who dwelt by the side of each
other in Central Asia, and who may have advanced
together during the great Scythian movement
towards India on the decline of the Bactrian
empire. Without pressing such identifications too
closely in the service of particular theories, the
weight of authority is in favour of a Scythian origin
for this most numerous and most industrious section
of the population of the Punjab.”?

The terms “Gothic” and “Scythic” may, of
course, prove to be very comprehensive ; as com-
prehensive, for instance, as the term “ Asiatic” at
the present day. But let us see if there are any
minor features of the gypsies which are not incon-
sistent with a “ Gothic” descent.

One such feature we find in the practice which
' obtained among the gypsies of Galloway up till the
close of last century, of staining their faces with
ruddle, or hzmatite. This, says Jornandes (or
Jordanes), a Goth of the sixth century, was a Gotkic
custom.

Again, the kindred practice of tattooing was also
“ Gothic.” Buchanan, the Scottish historian, draws
attention to this. In discussing the possibilities of

v Encye. Brit., vol. xii. p. 789.
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the so-called “Picts” of early Britain being of
Gothic origin, and while referring to their practice
of tattooing, and the likelihood that it indicated
a kinship with other tribes following the same
practice, he proceeds thus :—*“ As the Picts, however,
marked their skins with iron, and delineated the
figures of different animals upon them, it will be,
therefore, proper to inquire what nations, either in
Scythia, Germany, or the neighbouring countries,
were accustomed to paint their bodies, not to
inspire terror, but for the purpose of ornament.
The Geloni in Thrace, Virgil tells us, were thus
accustomed to adorn themselves; and Claudian,
speaking of them in his first book against Rusinus,
says—
¢¢ ¢ Membraque qui ferro gaudit pinxisse, Gelonus.’
¢ ¢, . . and the Geloni, who delight
Their hardy limbs with iron to imprint.’

“The same poet mentions the Getz in Thrace, as
ornamenting their bodies in a similar manner :—

¢¢ ¢ Crinigeri sedere patres, pellita Getarum
Curia, quos plagis decorat numerosa cicatrix.’

¢¢ ¢The nobles of the long-haired Getz sat
In council, skin-clad, and their bodies bore
The seamy ornament of many a scar.’

“ Since then, the Geloni, according to Virgil, were
neighbours to the Getz, and either the Gothuni or
Getini, according to Arrian, are numbered among
the Geta, where is the difficulty in supposing that
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the Picts had originally sprung from among them,
especially as Tacitus tells us, the Gothuni spoke
Gallic?” (Aikman’s Translation of Buchanan’s
History of Scotland, vol. i. pp. 88, 89).

Thus, certain Gotkic tribes of Europe practised
tattooing. Now, we have evidence of gypsy tribes
who followed the same practice: those of Bengal
(Memoirs of Anmthrop. Soc. of London, vol. iii. p.
127), those of Egypt (Leland’s Englisk Gipsies,
p- 194), those of France (Hoyland, p. 19), and those
of England (/n Gipsy Tents, p. 329), and although
this last only refers to an isolated instance, yet that
instance suggests others. Accordingly, we have
Gothic tribes who tattooed themselves, and gypsy
tribes who practised the same art.

Therefore, since the customs of painting and of
tattooing the skin were practised by gypsies and
by Goths alike, here is one minor feature which
does not disprove the “ Gothic ” origin of gypsies.

But are we to understand that “Goths” and
“gypsies” were alike in complexion? When
scholars tell us that a certain gypsy race is “one
of the ancient Indo-Germanic races of India,” “the
first Aryan settlers in the valley of the Indus,”
*“identified with the ancient Get,” do they mean
us, to infer that those Gete, Indo-Germans, and

! There is also a copious note relating to the picti Geloni, picti
Mauri, and others, in Ritson’s Annals of the Caledonians, etc.,
pp- 94-96. Edinburgh, 1828.
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Aryans, were dark-skinned races? And those
tattooed Geloni and Getz of the poets, were they
also of gypsy hue?! So far as the last-named race
is cancerned, this is not unlikely, if the “Picts”
of early Britain were really Getz, because those
Picts were compared by Pliny to Ethiopians in
complexion, and the poet Claudian calls them
“Moors.” And certain traders who were wrecked
in the Baltic, in the time when L. Metellus Celer
was pro-consul of Gaul (ante, Note E.), are styled
“Indians” by various writers, and are supposed by
some to be no other than those “ painted Britons,”
otherwise “ Moors ” and “ Ethiopians.” So that, if
such British “Picts” were also “ Goths,” they re-
sembled our Goth-descended Jauts in being of dark
complexion, and their custom of tattooing connected
them with other gypsy tribes. (For it does not
seem to be stated that the Jauts themselves prac-
tised tattooing.)

The early Saxons and Danes, also, are under-
stood to have been “Goths,” and to have painted
and tattooed their skins. Now, these people are
spoken of as wigre gentes, dubk galls, or black
heathen, in our early records ; and, at a later time,
as “Saracens,” this last being a common appella-
tion of “Moors” and gypsies. (For which see

! It may be noted that a seventeenth-century writer (compiler of
The Cambridge Dictionary, 1693) says of the Agathyrsi or Geloni
that they ¢‘ are otherwise called Geta and Tartari,” and that *‘ some
take them for the Walachians or Moldavians.”
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Ancient and Modern Britons,vol. i. pp. 113-116, and
vol. ii. pp. 438-441: London, 1884.) Here again,
then, we have people who were called “ Goths” and
“ Moors,” and who also tattooed themselves. The
Jauts, therefore, might easily be descended from
this kind of “ Goths.”

Moreover, the Goths themselves are derived from
the East, and the Gothic languages are said to
be of Indian origin, though they have undergone
greater modifications than the gypsy dialects.

The result, therefore, of a few glances at the
recognized “ Goths” of Europe, is not contradic--
tory of the theory “that the Jauts are related to
the ancient Gete or Goths.”

NoTE M.—Mimus.

This connection between Sindi and wmimus
(“ Sindi ” being assumed to be “gypsy ”) has many
parallels in Europe.

In speaking of the gypsies of Spain, Mr. De
Rochas (Les Parias de France et d'Espagne, p. 269 :
Paris, 1876), says : “ Les Constitutions de Catalogne
les désignent, en 1512, sous les noms de ¢ Boémians
et sots nom de boemians” etc. In Scotland, also,
the earlier statutes associate with gypsies “such
as make themselves fools,” “fancied fools,” “pro-
fessed pleasants,” etc. And they are remembered
in Holland as mountebanks and jugglers (see De
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Goeje), which werds denote something closely akin
to “buffoon,” “ sot,” etc.

NOTE N.—Rom, Rom'ni, etc.

Our author remarks that the self-applied name
of Rom (or Rom’nz) is accurate, “ because it signifies
‘men.’” Moreover, when, in the discussion which
followed the reading of Mr. De Goeje’s treatise, it
was pointed out by a fellow-Academician that
gypsies also call themselves Kalo-Rom, that term
was again translated “black men.”

Again, it is stated by Dr. Mitra, of Calcutta (in
an article “On the Gypsies of Bengal,” Mem. Anthrop.
Soc. of London, vol. iii. p. 121), that “ Rominichal ”
signifies “ wandering man ;” while a third definition
is given by Lacroix (Manners, etc., during the Middle
Ages, Eng. trans., p. 456 : London, 1876), who says
that the gypsies of the fifteenth century “called
themselves Romsz, or gens mariés.”

Thus we have “man,” “wanderer,” and “hus-
band ” variously given as the meaning of the word
rom. And the writers cited are, in each definition,
countenanced by many others.

That 7om once signified “a man” in a particular
language (Coptic, for example), does not seem to
be anywhere denied. Borrow, indeed, ascribes to
it a still more primitive meaning, out of which the
significations “man” and “husband” were after-
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wards evolved. However that mtay be, the word
rom seems to have been used at a very early date
to denote “men” or “husbands;”! but the men
and husbands of @ particular race only. And this
distinction is still drawn. Thus, although Zau/o
rom does really signify “a black man,” it is most
unlikely that a gypsy would use that expression
to describe a black man who was of non-gypsy
stock. He would style him Zaulo gairo, kaulo
manoosh, kaulo moosh, or kaulomengro; but that a
gypsy (an English gypsy, at any rate), in referring
to two men not of his race, should speak of one of
them as kawlo rom (“a black man”), and of the
other as pauno rom (“ a white man”), seems hardly
conceivable. For, in England, at least, a 7om is a
Zypsy-man, before all others.

It is impossible, however, to show that this dis-
tinction is everywhere absolutely preserved. For
example, when Miklosich gives us some specimens
of the language of certain Russian gypsies (those
of Ssumy, in the Government of Kharkov), he
renders the words “ Odovd 7om ” by “ Hier ist ein
Zigeuner ;” and, in illustrating the declension of
nouns, in the same dialect, he gives us rom
(“ Zigeuner "), barvald rom (“reicher Zigeuner”),
and barvall romni (“reiche Zigeunerinn”). But,

! The terms are often synonymous; eg. in our phrase ‘“man
and wife,” or among the humbler classes, where ‘““man” is fre-
quently used in the sense of ‘‘husband.” The twofold use of weib
in German, and femme in French, is a parallel case.
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on the other hand, we find in his vocabulary of this
dialect that 707 may either be translated “Mann”
or “Zigeuner,” and that romn{ is indifferently
“Frau” and “Zigeunerinn ;” while he also states
that odovd mands (or manisk)—the gypsy for
“jener Mensch "—becomes, in the plural, “odold
romd oder manusd [or manushd]” Nevertheless,
in spite of this twofold application, the general
tendency of these extracts (for which see his
Beitrdge sur Kenntniss der Zigeunermundarien, iv.
J.) is to show that, in this dialect, »om is a gypsy,
rather than any other kind of “man.” Indeed, it
may be questioned whether those gypsies of
Kharkov really meant that rom, while signifying
“a man,” could be fitly applied, or ever was applied
by them, to a male gaujo.!

! This word gaxjo, which signifies *‘ non-gypsy,” or *‘ gentile,” is
the very antithesis of »om. Whatever doubt may attach to the
application of rom (and if there is any, there is very little), it is
quite clear that gaxjo, though signifying ‘‘a man,” can never, in
any conceivable fashion, be applied to a true gypsy man.

All the Romané of Europe appear to employ this word to denote
the outside world. It has various forms. In England it is gadjo,
gatjer, gbrjo, gorjer (Smart and Crofton’s Dialect), gorgio (Borrow
and others), garger (English Gipsy Songs, p. 235) ; in Scotland it
is gaugie (Simson’s History), but at Yetholm gadgé (Zbid., p. 334),
or gajo (Borrow’s Lawo-Lil, p. 322) ; while in Ireland it is, accord-
ing to Simson (History, pp. 328, 329), gaugie, as in some parts of
Scotland. Simson’s so-called ‘“gypsies” are, however, far from
being pure Romané ; and it is no doubt because of this that they
apply this term 20 themselves, as well as to other “men.” In
England (with, Wales), which seems at the present day to be the
only part of the British Islands that has retained the pure gypsy
stock, no Kom would ever call himself or another gypsy a gawjo.
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Rom, having once the signification of “a man,”
would naturally gain the additional meaning of “a
husband ;” the former being, indeed, frequently
used for the latter, in other languages besides
Romanes. But it is manifestly absurd to say that
because one of the meanings of »om is “husband,”
therefore the Roms are a race of “ gens mariés.”

In this secondary sense of “husband,” the word
rom seems to be nowadays applied to all “hus-
bands,” whether they are Romané or Gaujoes.
That is to say, although an English gypsy would
not use the words “pauno »om” to denote “a
white man” (who did not happen to be in any
sense a gypsy), yet if he were referring to the same
man as a “husband,” he would employ the word
rom. In such a sentence as this, “pauno rom ta
kauli romni, dinneleskoe romipen se ’dova,” the sup-
posed husband might be a pure representative of
any white race, and his black wife (kawli romni)
might be a Hottentot. The use of rom and romni
in this manner does not imply, in the least degree,
This last spelling, it may be observed, gives the usual English
sound of this word in the masculine gender.

On the Continent the forms are such as these :—In Spain, gudzo
(De Rochas) ; in the Basque country, ogacko, or ¢gacko (Baudrimont
and Michel); in the south of Hungary, guzo; and in Russia (e.g.
at St. Petersburg, Moscow, and Ssumy), gadzo (Miklosich), or gzjo,
as it is spelt by Mr. C. G. Leland (7%e Gypsies, p. 45). It may be
added that these Russian gypsies regard gadzo as meaning ¢ peasant,”
as well as “gentile;” and also that the gypsies of Hungary and

Spain have another (and more contemptuous) eqmvalent of gaujo,
in the word busno,
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that the people so indicated are connected with the
Rom, or Romané The words are applied quite
impartially to all married people, whether gypsy
or gentile.

These remarks hold good on the Continent as
well as with us. The late Mr. De Rochas, in his
vocabulary of Spanish-Gypsy words, gives manusch
and gadzo (Eng. manoosk and gaujo) as the general
terms for “a man,” and gadz: (Eng. gawyi) as the
general term for “a woman;” but of 7o and
(fem.) romi, he says: “Ces nmoms sappliquent a
Lhomme et & la femme de race bokémienne et mariés.”
And, although he subsequently introduces “ Rosm,
homme ; romi, femme; . . . rom vel manusch . . .
romi vel gadzi” (at pp. 303, 304 of the book referred
to—Les Parias de France et d’ Espagne: Paris, 1876),
it must be understood that he had this distinction
in mind when he placed these words side by side.
Among the Romané of the Hungarian-Carpathian
district, the usage is similar. Rom is a gypsy
man, and Rom#i a female gypsy ; while rom#ate,
which stands for “wife” in the accusative case
(Miklosich’s Bestrige, iv. a.), is only an inflected
form of rom#ni.

Mr. Leland (7he English Gipsies, 3rd edit. p. 45)
makes an English gypsy say that “ »um is a gipsy,
and a »om is a husband.” Whether this distinction
really obtains or not, it is evident that these are
" only two different pronunciations of one word.
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Indeed, it is difficult to decide, sometimes, whether
the speaker says “Rommany’ or “Rummany”
(when the longer word is used). Borrow recognizes
this when he makes Jasper say, “’Tis called Rom-
many,” in answer to the remark that his language
“must be a 7#m one.” And it seems quite clear
that our slang adjective »#m is one of the many
slang words that are gypsy, and that it is this
same word rom, or rum. And if Borrow had
belonged to an earlier generation, his expression
rum, as applied to the language of the Rum, would
not only have been correct, but it would have con-
veyed nothing derogatory ; for we are told that
“in Ben Jonson's time, and even so late as Grose,”
“the word rum . . . meant fine and good” And
one writer upon this subject states! that “ Rum
still means ‘noble and good’ among our gypsies,”
and that Rum Roy signifies with them “a gentle-
man,” but (says the same writer, at page 47 of the
book quoted from) a gygsy gentleman. In short,
the “ Rum Roy” of the Mitcham gypsies, who are
here referred to, is the “ Romano Rye” of others.
It is enough, however, to point out that Rom and
Rum are merely two pronunciations of one word,?
without dwelling longer on this detail.

! Mr. J. Lucas, at p. 66 of The Yetholm History of the Gypsies.
Kelso, 1882.

2 This identity is referred to at pp. 312, 313 of vol. ii. of Ancient
and Modern Britons. 1t is also further seen in the fact that a cer-
tain wine was known as Romané, in Holland, in_the year 1562 (see



PROFESSOR DE GOEFE'S TREATISE. 97

In the longer forms of the word, by which the
gypsies are more generally known, many varieties
of accentuation are apparent. Mr. Leland quotes
one gypsy who pronounced both “ Rommany” and
“Rummany ” (English Gipsies, pp. 40, 44, and 45 :
1874) ; and Mr. Borrow (Lawvo-Lil, pp. 156, 157)
tells us of a Buckinghamshire half-breed who used
to say “Roumany.” The most usual spelling in
(English) books appears to be “ Romany.” The
“Rom’ni” of Mr. De Goeje, or even a quicker sound
(as “Rum’ni”), perhaps comes as near the orthodox
English pronunciation as any other form.

The popular English usage gives “ Romany”
as a noun signifying “gypsy;” in the plural,
“ Romanies.” In a “flash” dictionary, published
at London in 1827, I find, “ Romoners—fellows pre-
tending to be acquainted with the occult sciences ;
fortune-tellers ” (a definition which is interesting, in
that it shows that the art of divination was quite
recently practised by male gypsies). But this
“Romoner ” is evidently only a cockneyfied spelling

Longfellow’s Dutch Language and Poetry), while in England it was
known as Rumney (Hazlitt’s edition of Dodsley’s Collection, 1874,
vol. i. p. 24). Romanie is still the name among the Yetholm gypsies
(Simson, p. 333; Lucas, p. 47) for a stronger liquor, known both
as whiskey and rum. In the slang dictionaries, 7um bouse is a name
for ““fine drink” of any kind; and in a dictionary of this sort
(London, 1827), I find, *‘ Rum boose—wine, or any liquor.” Thus,
whether our modern liquor called “‘rum ” is an abbreviation of the
rumney of “The Four Elements,” above referred to, or whether it
comes from the former use of ‘rum” as an adjective, it is equally
derivable from Rom and Romané.

H
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of the “Romino” (Roberts’s 7%e Gypsies : London,
1836) and “Romano ” of later writers.!

The correct forms appear to be Romano (masc.),
Romani (fem.), and Romané (plur.). These are not
rigidly adhered to even by gypsiologists ; and as
for the gypsies, they seldom trouble themselves to
speak with grammatic correctness a language they
are now fast forgetting. Their commonest term
for “gypsy ” seems to be Rom’ni-chel or Rum’ni-chel
(otherwise, Rémano-chal, Riémani-ckal, etc.); and,
in the ordinary broken speech, the plural is formed
by adding s—among English gypsies, that is to
say. The correct plural of ckal or ckel/ (which
means “lad” or “fellow”), is formed by adding .
éor aw? Although so frequently used, “ Romansz-
chal” is incorrect, as the terminal 7 indicates the
feminine. ‘“Romano-chal” is thus preferable, and
this form is occasionally met with.

These remarks refer chiefly to England, but they
also apply, in some degree, to the continental
gypsies. “Rom ” is used to denote one of them-
selves by the gypsies of Spain, of the Hungarian
Carpathians, of Southern Hungary, and of Russia
(Kharkov). These are only a few instances ;3 but

1 This latter spelling occurs, for example, in Borrow’s Lawo-Li/ .
(p- 138), and in Groome’s /n Gipsy Tents (p. 46).

2 These statements are gathered from the works of Messrs. Borrow,
Crofton, Smart, and Groome. ‘‘Romani-chal” seems the most
frequent spelling, although a somewhat limited experience would
incline the present writer to prefer *‘ Rum’ni-chel.”

* Taken from Miklosich’s Beitrige, iv. (a), (5), and (f) ; and from
De Rochas’ Les Parias, etc., p. 294.
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there is no reason to doubt the truth of Mr. Leland’s
dictum, that “Rom” is used by gypsies “all the
rest of the world over.” And the more extended
form, usually spelt “ Romani-chal” by English
writers, seems to be as well known. One sees it
referred to as “ Rémano-chal ” in Germany,! and as
“Romanichal ” in Russia? In the neighbourhood
of the Pyrenees, specially in the Basque districts
of France, the gypsy calls himself Romanichel,
Romanicel, Roumancel, or Rama-it¢éla. These are
the various spellings 8 given by Michel, Baudrimont,
and De Rochas* The last-named writer gives the

v In Gipsy Tents, p. 45.

2 The Gypsies, C. G. Leland, 1882, p. 32.

3 In every case, these are not the precise spellings, for the two
last examples are frequently written ¢ Erroumancel” and ¢ Erra-
ma-it¢éla.” But Mr. Baudrimont justly observes: ‘“ Zrrama ou
Errouman doivent étre réduits immédiatement & Rama et Rouman,
en supprimant la particule ¢7, qui vient trés probablement du basque,
et précéde toujours la lettre ».” It is obvious that this particle e
ought to be discounted ; but it may be questioned whether it is
really an addition from the Basgue language. We see the same
peculiarity in the Spanish-Gypsy erajai and erucal (Eng. Gyp.,
rashi and rook), as well as in the instances just given, and in the
Basque-Gypsy ogacko or egacko (Span. Gyp., gadzo; Eng. Gyp.,
gaujo). It also appears in the Hungarian-Gypsy eray, which is
represented elsewhere by raz, or #ye (this Hungarian example being
found in Borrow’s Romany Rye, 3rd edit, pp. 147, 148). And also
among the words given in Samuel Roberts’s Gypsies (London, 1836) ;
e.g. acola, alullo, apono, arai, araunak, and arincina, for kaulo,
lullo, pauno, rai, raunie, and rinkeni. One is tempted to suggest
that this prefix may be the Arabic @/, or e/—the / of which disap-
pears before other consonants. Whether this is an explanation that
might be substantiated or not, it seems clear that the peculiarity
here spoken of is not confined to the Basque provinces.

¢ See Le Pays Basque, F. Michel, p. 144, Paris, 1857 ; Baudri-
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preference to Romanickel, although he had fre-
quently heard the pronunciation Romanicel. He
does not seem to have met with the Rowmancel
(e7-Roumancel), and Rama itgéla (er-Rama-itgéla) of
Michel and Baudrimont. As for the Italian gypsies,
a non-acquaintance with the writings of Ascoli, or
of any other than Borrow, upon this division of the
subject, compels me to be contented with what is
stated in Zhe Zincali (4th edit. p. 249), that the
Romané of Italy speak “a dialect very similar” to
that of their kindred in Spain; whence one may
infer that they too style themselves “Romani-
chals,” “ Rom,” and “ Romané.” The Italian dance,
called the romanesca suggests by its name a kinship
with the dance of the Spanish gitanos, called the
romalzs, of which Mr. Augustus J. C. Hare speaks
in his Wanderings in Spain.

Besides Rom, Romano, and Romano-chal (or
Rum’ni-chal), there is the term Romano-chavo
used by the gypsies of the Hungarian Carpathians
and of Moscow (according to Miklosich’s Beitrdige,
iv. pp.8and 24). It may be added that in Hungary,
the accent in “Romano” is laid on the second

mont’s Vocabulaire de la langue des Bokémiens, ete., p. 22,
Bordeaux, 1862 ; and Les Parias de France et &’ Espagne, by V. De
Rochas, p. 265, Paris, 1876.

! This word ckawvo (sometimes ckabo) has the same meaning as
chal; and as Borrow, rightly or wrongly, derives ckal from the
same root as the Scotch ckiel, so may ckabo, or chavo, be connected
with chap.  All of these words, at any rate, are synonymous, what-
ever their etymology.
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syllable, an instance of which is seen in 7z Gipsy
Tents (p. 40).

The language itself is called “Romany” in
English “cant,” as well as in ordinary English, and
in French ; but with the Romané themselves it is
Romanes, Rommanis, Romanis, Romanish} Rum-
manis, and Rom’nimus. 1am informed that Rdéwm'ni-
mus (as used at p. 135 of /n Gipsy Tents) is the
most to be preferred of all. Romano [ib (tongue)
is also used. The adverb is Romaneskaes, or
Romaneskoences (Leland and Borrow).

The pronunciation of Thomas Herne, a semi-
gypsy of Buckinghamshire, is thus referred to by
Borrow (Lawvo-Lil, p. 157):—“Instead of saying
Romany, like other gypsies, he said Roumany, a
word which instantly brought to my mind Roumain,
the genuine, ancient name of the Wallachian tongue
and people.” And, indeed, Borrow makes no dis-
tinction between “ Roumainesk ” (Roumanean) and
“ Romaneskoenzs ” (after the gypsy fashion).
Baudrimont also expresses a like opinion, in re-
ferring to the same accentuation among the gypsies
of the Basque provinces. And as “ Roumania”
and “ Roumelia ” are names derived from the race
of “the Roum” (otherwise spoken of as “the
Byzantines "), one might be disposed to assume

! This exceptional form is supplied by Mr. J. Lucas (7%e

Yetholm History of the Gypsies, p. 140, where also Romantsis given).
Mr. Leland uses Rummanis in his English Gipsies (3rd edit.

p. 45)
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that the Zotts who were brought into the Byzantine
Empire in the year 855 had, in course of time,
identified themselves with this nationality, and
assumed its name. But, before this solution could
be accepted, it would be necessary to first answer
satisfactorily the questions—*“ Why is the name of
Rom or Rum so peculiarly associated with gypsy
races? ” and “ What kind of people, ethnologically
regarded, were these same ‘Roum’ who took captive
the Zotts, and who were already known as ‘the
Roum?’” This would ultimately lead us to ques-
tion the origin of the name “Roman,” whether
applied to modern gypsies or to still earlier
“ Romans.” Borrow undoubtedly regards a con-
nection between these two “Roman” races as
possible, and even probable. He also very frequently
translates the gypsy “Romano” into English
“Roman;” and, at p. 47 of In Gipsy Tents,
there is an instance of an English gypsy (Lucretia
Boswell) who regarded the gypsy word Romani as
equivalent to “a Roman woman.”

Mr. De Goeje's impression that the name Romz is
unknown among Eastern gypsies, appears, from a
statement of Mr. C. G. Leland’s, to be erroneous.
We are informed by the latter writer?! that there
exists in India a caste of genuine gypsies, recog-

Y The Gypsies, 1882, p. 336, ef seg. Mr. Leland also states, on
the authority of the late Captain Newbold, F.R.S., that one division

of the gypsies of modern Egypt bears the name of ‘‘Romani” (see
The English Gipsies, 3rd edit. p. 198).
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nized as such before all others, who style them-
selves and their language Rom. This information
he obtained from a Hindu who had, when young,
lived with these people, and his informant was
very positive in the matter (whether he was entitled
to be so or not). “ These people were, he déclared,
‘the real gypsies of India, and just like the gypsies
here’” They “called themselves and their
language Rom. Rom meant in India a real gypsy.
And Rom was the general slang of the road.” As
in this country, there are in India various nomadic
castes; but “among all these wanderers there is a
current slang of the roads, as in England. This
slang extends even into Persia. [Each tribe has its
own, but the name for the generally spoken JZngua
Sfranca is Rom.” QOne example given by this man
was manvro, “ bread ;” which, remarks Mr. Leland,
“is all over Europe the gypsy word for bread.”

This Hindu further stated, with regard to those
Eastern Roms, that “ people in India called them
Trablis, which means Syrians, but they were full-
blood Hindus, and not Syrians.”

In naming some of those districts in which the
compound word Romano-chavo seems to be used
instead of Romano-chal, 1 ought to have included
Alsace. Mr. Bataillard, referring to ckavo (every-
where a gypsy word for “boy” or “lad”), says,
“Sometimes the gypsies employ this word as a
race-name, usually in conjunction with the adjective
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Romano. Thus, the Alsatian gypsies often say
Romané chavé (gypsy lads), in place of simple
Roma” (Proceedings of the Ninth Session of the
Congres international d anthropologie et d'archéviogie
préhistoriques, in 1880, p. 511 ; or page 29 of Mr.
Bataillard’s article itself, extracted from the Pro-
ceedings, and named Les Gitanos d’'Espagne et les
Ciganos de Portugal : Lisbon, 1884.)

Further, as I had not examined Dr. Paspati’s
valuable work?! at the time of writing the main
portion of this Note, his remarks upon this subject,
which I have since read, are so instructive that,
although they will considerably lengthen out an
already long enough series of references, it seems
desirable to make the following quotations :—

“One thing of great interest in the history of
this people is the name Rom, by which they name
themselves, wherever they are found, whether in
Turkey or in the most remote parts of Europe.
All the other names given to them are of alien
origin, and they avoid the term Tchinghiané, which
is an opprobrious designation ” (p. 19). “ This term
Rom, when used by gypsies, either of the Sedentary
or of the Nomadic class, has three very distinct
meanings : (1) @ gypsy, (2) a man (any man), (3) «
kusband. In listening to their tales and songs, it
is often very difficult to know when the term »om

v Etudes sur les Tchinghianés ou Bokémiens de ’empire ottoman.
Constantinople, 1870.
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is meant to signify a man of their own race, and
when it is used to denote any man. Manisk, ‘a
man,” so frequently used by the Sedentary class,
is rare among the Nomads, who generally apply
the word gadsé to all men of non-gypsy stock.
In the few tales still surviving among the wild
Zapidris,! whose degraded condition has deprived
them of the taste for those nocturnal amusements
which their Sedentary and most of their Nomadic
brethren run after, every man is called a 7om. In
their conversation, on the other hand, they never
err ; they apply the term »om to the men of their
race, just as Musulmans give the name of /slam to
all those who profess the faith of the Prophet.
But, in spite of themselves, the poverty of their
language often obliges them to extend the desig-
nation of rom to strangers? Nevertheless, the
primitive signification of the word is retained with
a remarkable tenacity ” (p. 462). One portion of
them, those whose winter residence is at Tokit,
in Asia Minor (province of Sivas), pronounce their
name as Lom : but this, Dr. Paspati points out, is
only a more liquid sound of the letter #, which
interchange, he shows us, is also witnessed among
the gypsies of the Basque provinces.® Romdle also
occurs, as the vocative singular form, in a song of
! The least civilized division of the Turkish gypsies.
% This slightly qualifies the statement immediately preceding.

® For this he refers to Ascoli’s Zigeunerisches, p. 155. (See
Paspati, pp. 17 and 340.)
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the Nomads. These are slight differences; but,
in speaking of some of the gypsies of Asia Minor
(where the race is “very numerous”), Dr. Paspati
says, “ Their language does not differ essentially
from that of the Nomads of Roumelia” (p. 16).
One form which they occasionally use among
themselves indicates a contempt for their own race.
This is Romant{ or Romni tchik, equivalent to
“gypsy slut.” But as this expression is more the
property of the Sedentary class, whose blood is not
pure gypsy, it is likely that the term did not come
into use until a mongrel race had arisen, whose
sympathies were chiefly with their non-gypsy
kindred* The word Romazdn has a kindred
meaning, and is probably of like origin.

As among the other branches of the Romané,
romnt? among the Turkish gypsies, signifies “a
wife ;” being, as Dr. Paspati points out, the abbre-
viated feminine form of romané, viz. rom(a)nt® A
diminutive of this, »omnor{, seems also common.

! Compare also Simson, p. 195, note. A parallel case is that
of the American mulatto (or even negro) who will call another
negro ‘“‘a low nigger;” the term, and the mental attitude, being
derived from the whites.

2 «] have heard »omn{ pronounced gomnt” (p. 463). Probably
this initial & ought only to be regarded as a more guttural enuncia-
tion of »; for these two letters, when pronounced in the guttural
fashion, are practically one.

3 The inflected form romnidke occurs among the Nomads;
which may be compared with the romsake of the Hungarian-
Carpathian gypsies (Miklosich’s Beitrige, iv. a). The former is
used in the dative singular, the latter in the accusative ; but in both
cases it is evident that the nominative form is romnf,
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Dr. Paspati further states that Romané is used
as an adjective, the language being known as
Romant tchip (elsewhere tschib, tchib, or jib).
Romanés is defined to be an adverb; which bears
out the statement of one of our English gypsio-
logists that, while to »okker Romanes means “to
speak gypsy,” yet the proper term for the language
itself (in England, at least) is Rém’nimus. .

These researches of Dr. Paspati’s, extending as
they do from the European parts of Turkey as far
eastward as the banks of the Euphrates! show
very clearly that the gypsies of the Ottoman
Empire, like those of Europe, are Romané. That
is to say, that a certain widely-scattered family,
speaking substantially one language, applies every-
where the term Rom (in one shape or another)
to its members; although known to “gawjoes” by
an almost innumerable variety of names. Accord-
ing to Mr. C. G. Leland, the people thus described
are found as far south as modern Egypt, and as
far east as India; while Miklosich shows them to
us in Siberia. As for the etymology of Rom, Dr.
Paspati suggests its connection with the Sanskrit
Rama, and its cognates; and compares with it the
Latin Roma, Romanus, and Romanal

The antipodes of Rom, viz. gaujo, must also be
again referred to, in connection with the Turkish
gypsies. Among them the pronunciation is gadjé

! Page 16, 1. 29. ? Page 19-21.
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(fem. gadj?); and the word is used in much the
same fashion as in Europe. For the Turkish
gypsy, as for his brethren elsewhere, gadjé denotes
“every one who is not of his race: Christian, Jew,
or Musulman. . . . This is invariable. In his
songs and stories, the gypsy never speaks of one
of his race as a gadjé.” A saying of theirs, Rom
romésa, gadjé gadjésa (gypsy with gypsy, gentile
with gentile) represents the antagonism of the
words and of the types. The Turkish gypsies,
however, apply gadjé in a sense apparently rare
in western Europe. We are told that “ Like Rowz,
it has often the meaning of ‘husband’ (gadjf signi-
fying, equally, ‘wife’), especially? when the story
recounts the deeds of foreigners.” “The fact that
gadjé is used by the Asiatic gypsies leads me to
believe that the word is of Indian origin.” (See
PP- 3, 23, 235, and 236.)

It may be added that Awtir is equivalent to
gadjé among the Asiatic gypsies (p. 301), and that
the Musulmans are known by the name of £kora-
khdi (akin to the Spanish words corajai and
coragano).

! Here, again, the element of uncertainty is introduced. For it

seems one has to infer that the word Zs used, if only occasionally, to
denote a gypsy husband. (Compare Simson, p. 326.)
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NOTE O.—Tke Egyptians or Gitanos.

It would be superfluous to adduce any proofs in
support of our author’s assertion that “beyond a
doubt” the name Gitanois only a form of Egyptian,
if it were not that the mistake he points out has
been made by more than one learned writer. Not
that, so far as I am aware, there has been any other
instance in which Gzzano has been assumed to signify
Jatano. But it has not always been realized that
Gitano is simply a corruption of Egiptiano ; just as
our gypsy is a corruption of Egyptian. For example,
in writing about 7T/e Gypsies of Bengal, Dr. Mitra
refers to “the Spanish name gitana, which was
used to indicate the crafty character of the people.”
Now, although gi##dna does mean “a flatterer,” and
although other words derived from it, such as
gitandda, gitanaménte, and gitanedr, all denote this
quality of “flattery ” or “blandishment,” it is quite
evident that these words have come from gzdna (in
the masc. gitdno) in its earliest sense of Egyptian ;
owing to these well-known characteristics of the
gypsy people. These terms may of course be
applied nowadays to “flatterers” of any race;
and in English we have something similar in our
uses of the word “gypsy” (eg. “a little gypsy,”
“ gypsy-like,” etc—expressions which may be
applied to many who are not gypsies).

The late Mr. De Rochas, in speaking of the
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gitanos, says: “Ce nom n'est qu'une contraction
d’Egiptianes sous lequel ils furent d’abord désignés
en Castille.” And Mr. Bataillard, similarly, remarks
that this name “ Gilanos, primitivement Egypcianos,
est le méme que celui d’Egyptien, Pun des premiers
qui eurent cours en France, et que celui de Gzpszes
qui est leur principal nom en Angleterre.” Its
connection with the last-named form is still more
evident in the spelling Egipcios, which is quoted in
the same treatise! These earlier Spanish forms
differ very slightly from our own ; eg. Egiptians
(1510), Egipcians (1520), Gypsions (1513 and 1524),
Gipey (1526), Gipcyans (1536), Egipcyans, or
Egipsyans (1537), Egiptians (1549) Giptian (1578),
Gyptian and Gipsen (1591), Gipsy (1593), and
Egipcyans, or Egipcians (1596)2 There can be no
doubt that these English names only differ in the
most trifling details from one another, and from
those of Spain. And it is equally evident that
they relate to the same kind of people. The only
difference between the modern Spanish and English
names is, that, by the accidents that guide nomen-
clature, the Spaniards have chosen the form
Egiptiano, which they have shortened to 'g7’t’ano,
while we have altered Egipsyan to ’Gipsy'.

It may be added that the Catalonian pronuncia-
tion of gitdno differs from that of the rest of Spain.

1 Les Gitanos & Espagne et les Ciganos de Portugal. Lisbon, 1884.
? These spellings will all be found in Mr. Crofton’s English
Gipsies under the Tudors. Manchester, 1880.
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Mr. De Rochas informs us that in Roussillon, in the
south of France, this word is pronounced & /z fagon
calalane et frangaise. But, as he explains that
Roussillon was formerly a part of Catalonia, and
that the gypsies of Roussillon are the “brothers”
of those of Catalonia, it is to be presumed that the
Roussillon gypsies are styled “gétanos” for these
reasons, and that the pronunciation referred to is
distinctive of Catalonia rather than of " France.
Probably, it is the existence of this special pro-
nunciation that has caused one Spanish writer to
spell the name with a j—thus, JZtanos?

Mr. Bataillard states that one of the first names
given in France to the gypsies was that of Z’Zgyptien s
and one may see this illustrated in the legend
attached by Callot to one of his famous sketches
of gypsies, of whom he says, “qu'ils sont venus
d’Aegipte” (And these same engravings are
catalogued as “4 planches des Egyptiens” in the
year 1691.) Thus, we see that in Spain, France,
England, and Scotland, these people were once
known as “ Egyptians.” To this list of countries I
can also (on the authority of Professor De Goeje)
add Holland ; although there they seem to be now-
adays only spoken of as Heidens and Zigeuners.
With the Dutch, as with the French, the name of
Egyptian is no longer in vogue. Conversely, the
name of Bokemian, which was once as well known

1 See a reference to his book in Bataillard’s Les Gitanos.
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in the Peninsula as Egyptian, has died out of the
Spanish vocabulary, while it is almost the exclusive
term employed in France (for 7sigane does not
seem to be a popular term, and E’gyptz'en is rarely
used). But if we were to consider the various and
numerous designations given to the “Egyptians”’
of Europe, we should be led far away from the
subject of the above remarks.

The present English spelling, it may be noticed,
is indifferently “gipsy” and “gypsy.” Each is
correct, and each has plenty of precedents. If it
were necessary to decide upon so trifling a matter,
the preference might be given to “ gypsy,” on the
ground that we no longer spell Egypt and Egyptian
with an 7, although both “ Egipt” and “ Egiptian ”
were frequently used at one time.

NOTE P.—Gypsies as Musicians.

Whether it be right or not to regard Zigeuner,
Zigdn, etc., as signifying “musician,” it must be
agreed that this translation would be peculiarly
appropriate. When the Zurkis/ form of the name
is considered, there seems, indeed, no doubt that
“ musician ” and “gypsy ” are synonyms. And the
special branch of the gypsy stem which is treated
of in the foregoing “Contribution” is first repre-
sented to us by “ 12,000  musicians of both sexes,”
who were transported from India to Persia in the
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fifth century of our era. These people were styled,
alternatively, La#ris and Jauts, and in Syria they
were sometimes called Motribfya, which also
signifies “ musicians.” We are told that they were
“ players upon stringed instruments and drums ;"
although it is not to be supposed that their musical
powers were not exercised upon other instruments
than these. The special mention of frumpets, as
one of the distinguishing peculiarities of those con-
quered Jauts who were brought up the Tigris into
Baghdad in the year 834, suggests that this musical
instrument was identified with that race. About
eighty years after this event, we again hear of the
Jauts as musicians. “It is noteworthy,” remarks
Professor De Goeje, “that the Kork figure as
musicians at Bagdad in the year 911. Arib
(manuscr. of Gotha, f. 472) describes a procession
of state prisoners in the streets of the metropolis
‘preceded by the Kork and other musicians.’”
And if the Kork, or Kerks, were not always
identical with the Jauts, they were at any rate their
near kinsmen.

That “ gypsies have always been famous for their
musical talents,” is a statement not likely to be
contradicted ; and it applies to Europe as well as
to Asia. But while the influence of the gypsies on
the music of Europe is recognized, it may be ques-
tioned whether it is sufficiently realized. That
gypsies have been nomadic musicians in Europe,

I



114 APPENDIX TO

during several centuries, is admitted by all. But
is it only a matter of a few centuries? One title
that used to be given to these people, and that is
still applicable to them (in a restricted sense), is
sufficient of itself to suggest that gypsy minstrelsy
in Europe is an affair of more than modern, or
comparatively modern, date. This is the name of
juggler.

It is well known that gypsies are, or were, recog-
nizable as saltimbangues, or goockelaars, or jugglers
in the various states of Europe. In our own
country, and perhaps in others, this is scarcely
perceptible at the present day. But Blackstone,
in his Commentaries, defines gypsies as “a strange
kind of commonwealth among themselves of
wandering impostors and jugglers.” Samuel Rid,
in his A»¢ of Juggling (1612), says that many of
them are “juglers.” Spenser, in 1591, talks of “a
gipsen or a juggeler.” And such expressions as
these : “ The counterfeit AZgyptians . . . practising
the art called sortilegium. . . . The ZAgyptians’
juggling witchcraft or sortilegie standeth much in
fast or loose,” occur in Reginald Scot’s Discovery of
Witckeraft, published in 1584.! 1In a Scottish
enactment of the year 1579, “the idle people calling
themselves Egyptians ” are classed under the same

! These quotations are taken at second hand from Mr. Crofton’s
English Gipsies under the Tudors. 1 also remember to have seen

‘“‘a band of jugglers or gypsies” incidentally mentioned, but I am
unable to give the reference.
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denomination as “all idle persons going about in
any country of this realm, using subtle crafty and
unlawful plays, as jugglery, fast and loose, and
such others.” These are some instances out of
many, in which gypsies appear as jugglers.

“The true art of Juglers consisteth in legerde-
main,” says Samuel Rid, writing in 1612. And
the word “juggler” has now come to bear this
meaning exclusively, in English. But at one time
it had a much more extensive application. We
are told by a writer of the thirteenth century!
“that the Jog/ar sings and dances, plays instru-
ments, or enchants people, or does other joglayria.”
In short, the juggler was a musician also ; and this
part of his profession is better remembered in con-
nection with another pronunciation of the same
word, viz. jongleur.

That Jongleurs and Jugglers were one and the
same has been clearly shown by various writers.
It is enough, for the present purpose, to quote the
following from Sismondi; who himself quotes the
instructions of a jonglenr of Gascony, regarding the
duties of one of his brotherhood. “ He tells him
that he must know how to compose and rhyme
well, and how to propose a jex parti. He must
play on the tambourine and the cymbals, and make
the symphony resound. To throw and catch little

! De Bezers, whom (as well as Samuel Rid) I quote here from
Mr. Lucas’s Yetholm History of the Gypsies, pp. 86-88.
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balls on the point of a knife ; to imitate the song
of birds ; to play tricks with the baskets ; to exhibit
attacks of castles! and leaps (no doubt, of
monkeys)? through four hoops ; to play on the citole
and the mandore ; to handle the claricord and the
guitar; to string the wheel with seventeen chords,
to play on the harp, and to adapt a gigue so as to
enliven the psaltry, are indispensable accomplish-
ments. The Jongleur must prepare nine instru-
ments with ten chords, which, if he learns to play
well, will be sufficient for his purpose ; and he must
know how to sound the lyre and the bells.” We
are also informed by Sismondi that “ The Jongleurs
(Joculatores) used to take their stations in the
cross-roads, clothed in grotesque habits, and attract
a crowd around them, by exhibiting dancing apes,
legerdemain tricks, and the most ridiculous antics
and grimaces. In this manner they prepared their
audience for the verses which they recited ; and
they cared not what extravagancies they committed,
provided they were well rewarded.” And reference
is ‘also made to the Charlatans, a division of the
Jongleurs, “who amused the people by their
buffooneries, exhibiting dancing apes and goats,
and singing the grossest songs in public.” 8

! ? Dramatic representation, or banorama.

? This interpolated remark is Sismondi’s.

® These extracts are from Sismondi’s Historical View of the

Literature of the South of Europe, Roscoe’s Translation, 2nd edit.
vol. i. pp. 127, 128, 144, 145, 147, and 148. London, 1846.
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This, then, was joglayria, or jugglery, the profes-
sion of the jomgleur, or juggler. But nowhere in
the accounts I have cited, or in any other descrip-
tion of those early?! jugglers, which I have seen, is
there any reference to the complexion of the jugglers;
with one exception. This special and exceptional
instance is furnished by Sir Walter Scott; and
although I have made use of it elsewhere, I again
refer to it, because it seems to convey a distinct
truth. Scott, then, quotes the following “instance
in romance,” in one of his notes to Jvankioe (Note
B.): “John of Rampayne, an excellent juggler and
minstrel, undertook to effect the escape of Audulf
de Bracy, by presenting himself in disguise at the
court of the King, where he was confined. For this
purpose, ‘he stained his hair and his whole body
entirely as black as jet, so that nothing was white
but his teeth,’ and succeeded in imposing himself
on the King, as an Ethiopian minstrel. He effected,
by stratagem, the escape of the prisoner”” And
from this story Scott is led to believe that black
men were known in England during the days of
“romance.” And he could not well have arrived
at any other conclusion.

What Scott, however, failed to reflect upon was
that these black men were jongleurs. Now, jongleurs
were “of both sexes,” like Behram Gour’s imported
musicians ; as one can see from such a passage as

! T am here speaking of the jugglers of the Middle Ages.
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this : “ William de Girmont, Provost of Paris, 1331,
prohibited the Jungleurs and Jungleuresses from
going to those who required their performances in
greater numbers than had been stipulated. In
1395 their libertinism again incurred the censure of
the Government.”! If these female jugglers, there-
fore, were of the same complexion as the male
jugglers simulated by John of Rampayne, we should
have in these wandering mountebanks and musi-
cians of the fourteenth century, a caste of people
closely resembling, if not identical with, gypsies.
Indeed, what has just been written about them
very nearly amounts to saying that a portion (at any
rate) of the early jugglers were simply gypsies.
Sismondi’s descriptions of jugglers are almost word
for word the same as the accounts given of gypsies.
The professional caste is pictured as consisting of
dancers and musicians, mountebanks, ballad-singers,
and buffoons, who “ used to take their stations in
the cross-roads, clothed in grotesque habits, and
attract a crowd around them, by exhibiting dancing
apes, legerdemain tricks, and the most ridiculous
antics and grimaces.” The gypsy caste is described
in exactly similar words. Professor De Goeje?

! From Dr. Burney’s History of Music, here quoted from Mr.
Lucas’s Vetholm Gypsies. The VYetholm Gypsies (which contains
many interesting and valuable statements) gives considerable in-
formation regarding *¢ jugglers” at pp. 85-91.

2 In a tract entitled De Heidens of Zigeuners, extracted from
No. 8§ of the publication £igenn Haard, 1876.
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states that the gypsies of Western Europe are,
before anything else, mountebanks and ballad-
singers. And the Scotch statutes against
“Egyptians,” from the time of James IIL (the
fifteenth century) onward, class these people with
“vagabonds, bards, juglers, and such like,” bards
“ pretending liberty to bard and flatter,” “ fancied
fools ” or “professed pleasants,” “all idle persons
going about in any country of this realm, using
subtle crafty and unlawful plays, as jugglery, fast
and loose, and such others; . . . and all minstrels,
songsters, and tale-tellers” (with certain reserva-
tions regarding these last). The English statutes,
already partly referred to, are in similar terms
(though perhaps not so copious in expression).
And we have seen (ante, Note M.) that in Catalonia,
in the year 1512, laws were passed against “ gypsies,
and fools styled gypsies;” while, in the East,
mimus and sindz (i.e. gypsy) were once interchange-
able terms. Finally, we have already seen evidences
that both in the East and the West, the exhibition
of dancing and performing apes has been associated

with gypsy people.!

! The connection between gypsies and ¢ jugglery ’ is also referred
to, in terms similar to the above, in Ancient and Modern Britons,
vol. i. pp. 137, 138, 139, 142, 143, 145, 296, and 297, and vol. ii.
pp. 316-321.

Lacroix also describes those mediaval jugglers as exhibitors of
performing bears ; with which may be compared the remarks in the
latter part of Note J., ante (see Lacroix’s Manners, etc., during the
Middle Ages, pp. 224, 225. London, 1876).
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“In the sixteenth century these dancers and
tumblers became so numerous that they were to be
met with everywhere, in the provinces as well as in
the towns. Many of them were Bohemians or
Zingari. They travelled in companies, sometimes
on foot, sometimes on horseback, and sometimes
with some sort of a conveyance containing the
accessories of their craft and a travelling theatre.”?
But the sixteenth century is too near our own time
for the present question. On what authority
Kingsley styles one of the reputed authors of the
Nibelungen-Lied “a Zingar wizard,” I do not
know ; but it seems that this man (K/lingsokr, Cling
Zor, or Clyncsor) lived in that part of Hungary
known as “The Seven Castles,” 2 and was a cele-
brated fortune-teller, necromancer, and astrologer.®
On this showing, then, a gypsy jongleur of the
thirteenth century was the possible author of the
Nibelungen-Lied.

And this, of course, means that one, at least,
among the Hungarian jugglers of the thirteenth
century was a gypsy ; which brings us back to the

! Lacroix, gp. cit., p. 230. Compare also dncient and Modern
Britons, vol. i. pp. 350, 399, and 400, and vol. ii. p. 329, in con-
nection with this reference to a travelling theatre. And also the
quotation from Sismondi bearing upon the exhibition of ‘* attacks of
castles,” as a part of the juggler’s profession.

? Which, if it be the district called Zevenbergen by the Dutch,
and Siebenbergen by the Germans, is our 7ransylvania.

® He is referred to in Z%e Saint’s Tragedy (in the text, and in one
of the *Notes to Act V.”), and Kingsley quotes the particulars
regarding him from Dietrich the Thuringian.
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era in question—the time of the wandering mounte-
banks, dancers, and musicians, known as Jugglers
or Jongleurs. '

Thus, by regarding the gypsies as musicians, we
reach the hypothesis that they have “ been famous
for their musical talents” throughout Europe, not
only during the past few centuries, but as far back
as the Middle Ages.

Nor is it necessary to draw the line at that
period. The statutes enacted against “jungleurs ”
and “jungleuresses” in the fourteenth century
seem clearly to hint that those people constituted
a distinct caste; that is, that they were united by
. the bonds of kinship, as well as by those of kindred
habits. And Lacroix tells us that they had their
own “kings;” regarding whom he says: “ These
kings of jugglers exercised a supreme authority
over the art of jugglery and over all the members
of this jovial fraternity. It must not be imagined
that these. jugglers merely recited snatches from
tales and fables in rhyme ; this was the least of
their talents. The cleverest of them played all
sorts of musical instruments, sung songs, and re-
peated by heart a multitude of stories,! after the
I * One of the most marked characteristics of the Gaelic seana-
chaidk, who belonged to the bardic order in Ireland and Scotland.
Walker, in his Memoirs of the Irish Bards, states that one division
of the bards was composed of ‘‘ Panegyrists or Rhapsodists, in whom
the characters of the Troubadour and Jongleur of Provence seem to

have been united.” The Irish Rhapsodists he is here speaking of
were of the eleventh century.
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example of their reputed forefather, King Borga-
bed, or Bédabie, who, according to these trouba-
dours, was King of Great Britain at the time that
Alexander the Great was King of Macedonia.”?!
From this, therefore, it appears that the fourteenth-
century jugglers of France possessed laws and
leaders of their own, and that they also regarded
themselves as a distinct people, possessed of a
national history.

Whether the jongleurs of Ireland, in the eleventh
century (referred to in the Memoirs of the Irish
Bards), also believed themselves to be descended
from a British monarch of the fourth century B.C,
is apparently not stated. But those of France
identified themselves (see Lacroix, p. 225) with
that juggler of the eleventh century who dis-
tinguished himself at the battle of Hastings. And
it is to be inferred from Lacroix’s statements that
he (though in his own person an alien invader) was
descended, or believed himself to be descended, from
a caste of jugglers whose presence in the British
Islands dated as far back as the fourth century B.C.

But the point to be attended to is the complexion
of these jugglers of the eleventh century and after-
wards. According to the Jvawkoe “instance in
romance,” many of them were ¢ ZEthiopian
minstrels.” Now, although this traditional story

! Lacroix’s Manners, eltc., of the Middle Ages, pp. 123, 124:
London, 1876.
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was taken as an isolated statement, it is only
isolated so far as regards the jugglers of the Middle
Ages. One finds “Ethiopian” minstrels and
jugglers in England at a period preceding the
John-of-Rampayne story by something like a
thousand years. When, in the beginning of the
third century A.D, the Emperor Severus was in
Britain, we are told that as he was returning to one
of his stations there, “not only victor, but also, a
peace being established for ever, revolving in his
mind everything that might happen to him, a
certain Athiop out of the military number, of great
fame among the minstrels, and always of celebrated
jokes, met him with a crown made of cypress;
whom when he, being angry, had commanded to
be removed from his sight, smitten by the omen as
well of his complexion as of the crown, he is said
to have uttered, by way of joke, ‘Thou hast been
all things, hast conquered all things, now, victor,
be a god’”! Here, then, we have a swarthy '
Jongleur, or joculator, who was also a fortune-teller,
in third-century England. And there is no reason
to suppose that he was the only “ Athiop ” among
his brother minstrels. It is true that he appears
as the follower of an invader, but that fact does
not render it necessary to believe that there were
no black-skinned jongleurs in England before the

! Ritson’s dnnals of the Caledonians, eic., pp. 61, 62. Edinburgh,
1828.
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third century. At any rate, he is a very interesting
specimen of the early juggler ; and one would like
to know what was the language spoken by himself
and his brother Ethiopians. The story retold by
Ritson makes him speak Latin ; but was that his
mother tongue?

One might indulge still further in speculations
regarding the antiquity of gypsy-minstrelsy in
Europe. It has been pointed out to me that Liszt
(Des Bohémiens, et de leur Musique en Hongrie) has
styled certain of his compositions “ Hungarian
Rhapsodies,” because they contain a certain element
(giving a character to the whole) which strongly
reminded him of the ancient Greek Rhapsody.
And he acknowledges that these “ Hungarian
Rhapsodies ” are largely the result of his inter-
course with the gypsies of Hungary. Now, it has
further been pointed out to me that the early
rhapsodists of Greece were nomadic ballad-singers,
like those people whom we call gypsies when they
are spoken of in comparatively recent times, and
Jugglers, or jongleurs, at earlier dates. Further,
those ancient rhapsodists, or ballad-singers, em-
ployed a certain recitative chant, as did also
the later rhapsodists of Ireland ; while one of the
names lately given to gypsies was that of “the
canting crew.”! The Sibyls of antiquity, also, are

Y See Ancient and Modern Britons, vol. ii. p. 290, note, and
Pp- 300, 301.
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regarded by Mr. Paul Bataillard as, in all proba-
bility, of gypsy race! These last, however, are
here cited for the sake of indicating a caste of
possible gypsies, at a remote date; and not as
examples of wandering musicians.

In these statements and suggestions bearing
upon “the gypsies as musicians,” there is much
that does not strictly belong to Professor De Goeje’s
theme ; and perhaps there is also a good deal that
would not commend itself to him. But, though
somewhat speculative, the ideas thrown out in this
note seem to me to be worth considering.

The following reference bears upon the remarks
made regarding gypsies in their character of
Jugglers, not where that word signifies musicians,
but where it denotes mountebanks. A writer of
last century, in stating that it is a gypsy maxim to
“beg when people’s hearts are merry,” adds that
this is “also the practice of mountebanks, who are
of the same origin with the gypsies,” and whose
custom it is to “put the people always in good
humour by jokes, by tricks and tumblings, before
they offer to vend their medicines.” The people
whom he calls “mountebanks” are thus made to
combine in themselves the characteristics of gypszes,
Joculatores, sleight-of-hand performers, acrobats, and
quacks, or ckarlatans. So that any collected proofs,
or hints, of the connection between gypsies and

' See Les Origines des Bokémiens, pp. 19, 20.
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those itinerant castes would have been quite
superfluous to this author, to whom that connection
was an accepted fact. [The passage quoted is
from a curious work—Mammuth; or Human
Nature Displayed . . . in a Tour with the Tinkers :
London, 1789 (see pp. 97, 98, vol. i.). Its author,
a Dr. Thomson, had plainly gone through ex-
periences similar to those of Borrow and others,
and although the book is largely Gulliverian and
fanciful, many of the statements about Britisk
gypsies seem to be reliable.]

NOTE Q.—Zigeuners, Zigam, etc.

With so many hypotheses before one—each in
its turn appearing to be the most plausible—it is
difficult to know which one to favour. It may be
further noted, that, in addition to the derivations
suggested by Professor De Goeje, and many others,
Mr. C. G. Leland has lately propounded another
solution of “this philological Zgnis fatuus” (in The
Gypstes, p. 339, et seq.).
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THE SIEGE OF BHURTPOOR.

P s

“ THE traditions of the Hindu Jdts of Bidna
and Bharatpur point to Kandahar as their
parent country,” we are told by a well-known
Indian archezologist—General Cunningham.
Whether this town is the modern Kanda/tar,
or whether it is that Gaendire, Kandokdr, or
Kondohdr, to which Professor De Goeje refers,
is a question requiring little more than a
passing allusion here. But those Jauts of
Bhurtpoor (otherwise Bharatpur, Bhartpur,
and Bhurtpore) are undoubtedly an offshoot
from the great Jaut or Zott stem, whose
history has been so closely studied by the
Dutch gypsiologist. And to British readers
they have quite a peculiar interest. Because
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it was from the walls of their fortress that a
British army was compelled, in the January
of 1805, to retire, baffled and humbled, after
vainly attempting on four different occasions
to carry the place by storm; and although,
twenty-one years later, this failure was
balanced by the triumphant assault directed
by Lord Combermere, the victory was not
obtained until after a stubborn and masterly
defence, by a most gallant foe.

That this particular Jaut family was seated
in Afghanistan at an earlier date is not un-
likely; and there are still many of their
kindred in that country. “The Jats of
Afghanistan,” says one writer,' “doubtless
belong to the same vast race as the Jats and
Jats who form so large a part of the popula-
tion of the territories now governed from
Lahore and Karachi.” These Afghan Jauts
are described as “a fine, athletic, dark, hand-
some race ;" and, together with the Hzndkis,

! In the Encyclopedia Britannica (oth edit.), vol. i
p- 235
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they constitute about one-eighth of the popu-
lation of Afghanistan.

But, if the Jauts of Bhurtpoor have come
from the Kandahar of Afghanistan, their
exodus must be placed five hundred years
back, at least. Because Reinaud, as quoted
by De Goeje, informs us that this tribe was
settled in the neighbourhoad of Delhi at the
time of Tamerlane’s invasion of the north of
India. It is less likely, however, that their
“parent country” was Kandahar than that it
was Sind ; in which latter territory the coinage
of another town, Kandohir, was current.
And Sind, together with the Punjaub, was
peculiarly the home of the Jauts. It was in
the Indus Valley that Tamerlane slew two
thousand of the race before he came to
Delhi; it was this district, inclusive of the
Five Rivers, that an early writer says was
“of old” inhabited solely by people of Jaut
blood ; and so much was the identity of fax¢
and SizdZ recognized that the two terms
were interchangeable, and the speech of the

K
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Jauts is, we are told, “now generally known
as Sindhi.”?

Whatever their earlier history may have
been, the Jauts of Bhurtpoor are discernible
in that neighbourhood in the fourteenth
century, the era of Tamerlane. And they
have held their ground there ever since.
At the present day, the population of the
territory of Bhurtpoor, estimated at about
750,000, consists méinly of Jauts; and its
princes, for many generations, have been of
this stock.

This state, we learn, rose into importance
in the early part of last century, “under

! It may be inferred, from two statements in Professor
De Goeje’s treatise, that .Sizd at one time included a large
part of Modern Beloochistan. Thus, Kovzdur is stated
(ante, p. 9, note 5) to be situated in Sind, although it is
really a considerable distance within the eastern frontier
of Beloochistan. A much more extreme instance than
this is the reference to the town of Tiz, or Teez, which
is described as “the capital of Mokrin iz Sind” (ante,
pp- 25, 26), whereas Mokran, or Mekran, is wholly in
Beloochistan, Teez itself being about four hundred miles
west of Sind.
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Siraj Mall, who bore a conspicuous part in
the destruction of the Delhi empire. Having
built the forts of Dig and Kumbher in 1730,
he received, in 1756, the title of R4j4, and
.subsequently joined the great Marhattd army
with 30,000 troops. But the misconduct of
the Marhattd leader induced him to abandon
the confederacy, just in time to escape the
murderous defeat at Paniput. Siraj Mall
raised the Jdt power to its highest point;*
and Colonel Dow, in 1770, estimated the
Rdjd’s revenue (perhaps extravagantly) at
42,000,000, and his military force at 60,000
or 70,000 men. In 1803, the East India
‘Company concluded a treaty, offensive and
-defensive, with Bhartpur. In 1804, however,
the Rdj4 assisted the Marhattds against the
British.”? Then followed Lord Lake’s cam-
paign, at the outset of which he captured
the fortress of Dig; but was never able to
penetrate the formidable ramparts that sur-

! That is to say, in this locality.
* Eneye. Brit., oth edit. vol. iii., Bhartpur.
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rounded the city of Bhurtpoor, in spite of
many efforts, which cost him several thou-
sands of men.

From that date up to the year 1826, this
fortress was regarded by the natives of India
as impregnable; and, moreover, as being the
very citadel of India, in which centred all
their hopes of ultimate British overthrow.
In its widest sense, “ Bhurtpoor” signifies a
district of about the same extent as Lincoln-
shire, in which, at that time, were situated
not only the large fortified city of the same
name, but also the strongholds of Deig,
Biana, Weer, and Combheer. But these
latter depended for their integrity upon the
great central fortress; and when our troops
entered them after that had fallen, they met.
with no resistance from the various garrisons.
Thus, it was the great city itself that was ~
actually “ Bhurtpoor.” And this place,
although considerably strengthened after
Lake’s repulse, had been regarded as prac-
tically impregnable for a very long period;
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not only so far back as the days of Siraj
Mall, but long before that. “For centuries
many other threatened states had, it was
said, sent their stores to this stronghold of
India for safety.”* And this feeling of con-
fidence was, naturally, not lessened after
1805. “Its imagined impregnability had
been confirmed, in the opinion of the natives,
by the repeated failures of the gallant army
under Lord Lake. ‘Oh, you may bully us;
but go and take Bhurtpore, was a common
expression among the petty chiefs and re-
fractory rajahs we had frequently to reduce.”?

! Lord Combermere’s Memoirs, vol. ii. p. 236. London,
1866.

* Ibid., p. 237. Sir Thomas Seaton testifies to the
same feeling among the peasantry. “ As my regiment
approached Agra,” he says, in describing his march to -
Bhurtpoor, ¢ escorting the guns from Meerut, we heard,
as we passed through the various villages, the confident
predictions muttered by the natives as to the fate that
awaited us. ‘Ah, go to Bhurtpoor; you won’t come
back!’ said some, their wish, no doubt, father to the
thought ; and one old wrinkled hag, rushing out of her
house and raising her skinny arms in the air, exclaimed,
¢Go to Bhurtpocr ; theyll split you up. Go and be
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By 1825, the capture of this place had become
necessary to British supremacy.

At this period an opportunity had pre-
sented itself for our interference. Two years.
previously, the old Rajah of Bhurtpoor had
died childless, and the throne had been
claimed by his brother and by the son of
another brother. At first, the latter had to
yield to his uncle, who, however, died within
two years; poisoned, it is supposed, by his
nephew, who then placed himself upon the
throne. One account states that he had
entered Bhurtpoor at the head of a body of
troops, and killed thefrajah; another version
is that he, at that time, slew the then rzegent,
the rajah having previously been poisoned.
At any rate, he made himself Rajah of
Bhurtpoor, and seized the person of the
acknowledged sovereign, a boy of five years
old—son of the murdered rajah. The name
of this usurper was Doorjun Saul, and he,

killed, all of you’” (From Cadet to Colonel, vol. i. chap. iii,
London, 1866).
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and all that dynasty, belonged to the race of
the Jauts.!

! The version of the story given by Sir Thomas Seaton
(From Cadet to Colonel, vol. i. chap. iii.) is to this effect.
Sir David Ochterlony, acting for the Governor-General,
had resolved to oust Doorjun Saul from the position he
had gained, and, with this view, he assembled as large a
force as he could, including a powerful train of artillery,
and advanced towards Bhurtpoor. But the Governor-
General, fearing “another war at a time when the re-
sources of the empire were strained to the uttermost to
maintain the contest with the Court of Ava,” *gave
orders for suspending the march of the troops, and as
Doorjun Saul cunningly renounced his intention of
usurping the throne, the soldiers were ordered to return
to their cantonments.” “No sooner were the troops
dispersed, than Doorjun Saul, having succeeded in blind-
ing the Governor-General’s eyes, improved the opportunity
of which, by the incapacity and want of judgment of his
opponents, he was enabled to avail himself. He levied
troops, laid in provisions, manufactured tons of powder
and thousands of shot, repaired the ruinous walls of
Bhurtpoor, cleared out the ditches, and strengthened all
the works of that grand fortress; then he entered into
negotiations with all the independent princes ;" and, enter-
taining and enrolling all the malcontents and turbulent
spirits in the surrounding districts who flocked to his
standard, he raised the military ardour of the Jats
[described by Seaton as *a peculiar caste of people who
inhabit that country”] by tales of former conquest and
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It does not appear that the British
authorities were actuated by any high moral
motives in interfering at this point. It is
true that the boy-rajah and his father before
him had been formally recognized by us as
the rightful rulers of Bhurtpoor. But then,
Bhurtpoor had never acknowledged our right
to settle its affairs; and, indeed, had dis-
missed us very summarily from its presence.
- However, it was convenient for us to regard
this Doorjun Saul as a “usurper,” and to
despatch an army against him, with the
ostensible object of displacing him and re-
establishing the authority of his youthful
cousin. This, indeed, was actually done—to
outward appearance. But there was a vital
difference between the position of the new
rajah and that of his predecessors. These
had been independent princes, and their
principality was the heart of India. But the

hopes of future victory, and prepared to defend despe-
rately the fortress that was considered by the whole of
Hindostan as the impregnable bulwark against which the
British power was destined to be broken.”
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reduction of Bhurtpoor made that province
a dependency of the British Empire, and
thenceforward its rajahs owned an allegiance
that their predecessors would have scorned.
There was a strong element of mockery in
the “re-instatement” of this boy-rajah. His
city was in the hands of the British, his
territory was overrun by their troops, his own
treasury was despoiled to the extent of
£480,000 (not to speak of other forms of
“loot”). And the British commander was
enriched by £60,000; his officers and men
receiving proportionate shares of the plunder.
The way in which this was explained to be
righteous cannot bear criticism."? But any

! On one page (p. 42) of the book from which I learn
these facts (Lord Combermere’s Memoirs, vol. ii.), this
Doorjun Saul is spoken of as a “usurper,” and it was
because he was such that we dethroned him— or, rather,
that is the reason we gave for our attack upon Bhurtpoor.
But when all the wealth of Bhurtpoor fell to our disposal,
it was not assigned to the young heir and his people. It
all (or, at least, something like half a million in money
and spoil) went into ox7 own pockets. And this is the
kind of defence we made: “ Zke fact of Doorjun Sal‘
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such virtuous explanation of our attitude is.
both hypocritical and unnecessary. The
capture of Bhurtpoor was only a repetition
of the old story of conquest and spoliation.
Possibly the people of the Bhurtpoor territory

kaving been in quiet possession of the throne, and ac-
knowledged by all parties in the state as the makharajah,
no individual either openly or secretly supporting the
claims of Bulwunt Singh (the boy-rajah), naturally gave
the former the full right to all the property in the fort,
and deprived the latter of any claim which he might be
supposed to have fo i2” (p. 130). This sentence is one
continuous contradiction of our alleged motives through-
out the affair. Our »¢a/ motive can be seen from these
words (p. 62) : “ The capture of Bhurtpore was regarded
by the princes of India as the test of our power, and a
failure would have been the signal for a general outbreak
and the formation of a powerful confederacy against us.”
And when one reads that ““on the 24th [January, 1826],
Lord Combermere was able to report the complete sub-
jugation of the whole of the Bhurtpore territory,” one
must understand that it was subdued, not in the interests
of the young rajah, but of the British Empire. The
succeeding sentence, which states that “the young rajah

. . was formally reinstated . . . on the musnud, from
which he had been temporarily driven,” is not only a
flat contradiction of the argument advanced in the
sentence given in italics above, but it is only half true.
He was not reinstated.



THE SIEGE OF BHURTPOOR. 139

held different opinions as to who was their
rightful rajah; but that was a private affair.
They were quite unanimous in resisting to
the uttermost all attempts at British invasion.
Bhurtpoor was not besieged in order to settle
a question of succession: the struggle was a
contest between its people and the successful
invaders—with India and Britain looking on.

It was on this important point, then, that
the British forces converged, in the second
week of the December of 1825; the right
wing, with the commander-in-chief, advancing
from Muttra, and the left wing marching
from Agra. The composition of this army
was partly British, partly Native, and the
total number of men was over 27,000, after-
wards increased by reinforcements to about
29,000. On the 11th of December, the
_investment of the city was completed; the
cordon of the besiegers being fourteen and a
half miles in length, though on the western
side this was little more than a chain of
cavalry posts.
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The position and appearance of the be-
leaguered city is thus described : “ Bhurtpore,
situated about thirty miles to the west of
Agra, stands in the midst of an almost level
plain. The town, eight miles in circum-
ference, is bounded on the western side by a
ridge of low, bare, flat rocks, while every-
where else its limits are dotted by a few
isolated eminences of little height or size.”
That the surrounding country was not wholly
characterized by the arid appearance sug-
gested in Captain Field’s sketch,' as well as
by the above sentence, may be seen from this
description given by a young officer, who
was at the time one of a reconnoitring party,
then advancing through “the forest that lay
between our camp and the town.” “We
entered a beautiful glade, fine soft grass
under our feet, noble trees of all kinds on
each side, and in such varieties and luxuriance
as only a tropical country can show. In the
distance, and at the end of the glade, rose

* Introduced between pp. 180 and 181.
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a round tower, with some other loopholed
building,”—a corner of the fortifications of
Bhurtpoor. “A part of the country sur-
rounding the town,” says another writer,
“was covered by thick wood and jungle,
the remainder by ruined villages, small
gardens, and enclosures.”

Of the citadel and fortifications, some idea
is gained from the plan attached to Lord
Combermere’s Memozrs,;' as well as from
Captain Field’s sketch of the north-eastern
corner of the ramparts. The account given
in the Memozirs is as follows :(—

“ The fortifications consist of a citadel and
a continuous enceinte of thirty-five lofty mud
bastions, connected by curtains, and in shape
generally either semicircular or like the
frustra of cones. On some of these bastions.
there are cavaliers, and most of them are
joined to the curtains by long narrow necks..
Additions have been made to the enceinte:

1 A representation of which is given between pp. 180
and 181.
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since Lord Lake's time, and one bastion,
called the Futteh Boorj, or Bastion of Vic-
tory, was vauntingly declared to have been
built with the blood and bones of those who
fell in the last siege.' In many cases the
ramparts were strengthened by several rows
of trunks of trees, which were buried up-
right in the mass of earth, and all of
them were constructed of clay mixed with
straw and cow-dung. This composition had
been put on in layers, each of which was
allowed to harden under the fierce sun before
another layer was added. Such a mode of

! ¢ Had not the Jats at Bhurtpoor erected the Futteh
Boorg, or Bastion of Victory, in which were built up
the skulls and bones of the thousands of the dreaded
gora log (white men) who had fallen in Lord Lake’s vain
attempt to storm the bulwark of Hindostan? Was not
the great and terrible Lony Ochter (Ochterlony), in
whom they had the discernment to see their most formid-
able enemy, dead? Were not their works higher and
stronger than they had ever been before, and was not
the Motee Jheel (lake), from the abundant rains sent
by the Gods, full of water, which, when they had let it

into the ditch, who would dare to attack them with any
hope of success? " (Seaton’s From Cadet to Colonel).
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construction rendered any attempt to estab-
lish a practicable breach almost impossible ;
and we have seen that, from the shape of the
bastions, e